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1 Introduction 

1.1 Preliminary information 

Read through this operating manual carefully before using the product. 

The product is delivered with a USB stick containing the operating manual in various languages. You can 
find the current version and additional languages on our homepage. 

The operating manual is an essential part of the product and must be kept together with the product. If you 
sell or transfer ownership of the product, the operating manual must be handed over to the new operator. 

In addition to this operating manual, you must observe all relevant regulations for diagnostics or fault finding 
of intrinsically safe high-voltage systems in road vehicles. This includes but is not limited to: instructions for 
the vehicle manufacturer’s diagnostics systems, company-specific safety requirements and the state of the 
art for working with high-voltage systems. 

1.2 Validity of the declaration of conformity 

The declaration of conformity applies to the product described in the operating manual. Any changes, 
modifications or extensions shall void the declaration of conformity and the risk assessment. 

  

1.3 Manufacturer specifications 

Since its founding, our company has focused on groundbreaking solutions for electromobility. STODIA 
GmbH develops and produces custom solutions for the automotive industry, the energy storage sector, 
repair shops and special vehicle fleets. 

Our core products are innovative energy storage systems, both stationary and mobile, which are essential 
technologies for advancing the energy revolution and energy autonomy. STODIA's portfolio also includes 
smart charging and battery technology, diagnostic systems, battery and cell management, and vehicle-
wide measurement and diagnostic technology. 

With experience in both software and hardware development, STODIA GmbH is your dependable partner 
at every production stage, from prototyping to series production – MADE IN GERMANY. 

1.4 Additional documentation 

In addition to this document, you must also observe the following product documentation: 

• Operating manual MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (newest version) 
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2 Safety 

This safety chapter provides information about the following: 

• The warning levels contained in this operating manual 

• Important safety instructions for the product 

• Intended use of the product 

• Requirements for the target group 

• Duties of the operator 

 

This operating manual is only valid for the following product: 

 

part number 

 

22107085 

Designation 

 

Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203,303,403 

 

2.1 Warning levels 

This chapter provides information about the warning levels used in this operating manual. 

 

 DANGER 

 Failure to observe the safety instructions WILL result in death or serious injury! 
 

 

 WARNING 

 Failure to observe with the safety instructions CAN result in death or serious injury! 
 

 

 CAUTION 

 Failure to observe the safety instructions CAN result in minor physical injury! 
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2.2 Important safety instructions 

This chapter contains the safety instructions that must be observed when handling the product. 

 

 
WARNING 

Danger of fatal electric shock 

The electrical voltage in other systems is lethal and can cause death by electric shock. 

• Do not use the product for measurements on utility power circuits! 

• Never attempt to power other devices with the product! 
 

 

 
WARNING 

Danger of fatal electric shock 

The electrical voltage in high-voltage systems is lethal and can cause death by electric shock. 

Liquids, condensation and high humidity can cause short circuits! 

• Do not let the product come into contact with liquids! 

• Use the product only according to the technical data! 
 

 

 
WARNING 

Danger of fatal electric shock 

Defective and damaged products can no longer guarantee protection against electrical voltage. 

• Do not let the product come into contact with chemicals! 

• Replace a defective or damaged product immediately! 

• Never attempt to repair or tamper with the product! 
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2.3 Intended use 

The product is only to be used together with the MAN Diagnosis Gateway on the MBP 203, 303 or 403 
traction battery in accordance with the operating manual. You must observe all applicable documents and 
the requirements contained therein. 

Any use beyond what is listed there is prohibited.  

2.4 Requirements for the target group 

Only qualified personnel may work with this product! 

In this operating manual, qualified personnel is defined as personnel meeting all requirements for working 
on high-voltage systems applicable in the country of operation, as defined by: 

• Regulations applicable in the country of operation 

• Qualification according to DGUV 200-005 level 2 or higher, or equivalent 

When working with electric vehicles, the requirements from the vehicle manufacturer and the operator, as 
well as company-specific safety requirements and the latest engineering standards also apply. 

At all times while using the product, staff must wear the personal protective equipment prescribed by the 
vehicle manufacturer for work on high-voltage systems. 

2.5 Duties of the operator 

The operator is responsible for ensuring that all staff working with the Leavyseal MBP 203, 303 or 403 
diagnostic cable fulfills the requirements for the target group. 

When working with electric vehicles, staff must observe the requirements from the vehicle manufacturer 
and the operator, as well as company-specific safety requirements and the latest engineering standards. 

The operator is also responsible for ensuring that the diagnostic cable is always in perfect working order. 
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3 Product description 

3.1 Scope of delivery 

Immediately check the condition of the product and the completeness of the delivery. If anything is missing 
or defective, please contact the manufacturer immediately. 

 

(1) Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnostic cable 

(2) USB stick with operating manuals 
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3.2 Design 

Product design:  

 

(1) 14-pin ODU plug 

(2) 21-pin Leavyseal plug 

(3) Ground clip 

(4) Switch box with main switch and reset button 

 

3.3 Symbols and connections 

The following symbols are shown on the nameplate: 

 

Symbol Meaning 

 

Read the operating manual! 

 

The serial number is used in conjunction with the manufacturer part number to 
identify the product. 

 

The disposal instructions prohibit disposal of the product with household waste. 
Always dispose of the product in accordance with all local disposal regulations. 

 

CE mark. The product has been tested by the manufacturer and meets all EU 
requirements for safety, health and environmental protection.  
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3.4 Displays and controls 

 

The product features the following controls. 

 

(1) The master switch (green LED) connects pins 1 and 2, as well as pins 3 and 6, to each other. When 
pressed, the battery being controlled automatically configures itself as the master. 

(2) The reset button (white LED) connects pins 1, 2, 3, 5, and 6 of the 21-pin Leavyseal connector. 
This triggers a configuration reset on the battery side. 
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3.5 Circuit diagram 
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3.6 Technical data 

 

Rated data Values 

MAN part number 80.99641-6321 

Product description Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnostic cable 

Manufacturer number 22107085 

Maximum rated 
voltage 

DC 24 V 

Maximum rated 
current 

DC 5 A 

Weight ~ 500 g 

Cable length ~ 5000 mm 

 

Ambient conditions Operation Storage Transportation 

Temperature 5 °C to 40 °C -20 °C to 60 °C -20 °C to 60 °C 

Elevation above sea 
level 

Max. 2000 m No limitation. 

Humidity Max. 80% up to 31 °C, 
decreasing linearly to 
50% at 40 °C 

Max. 85% 

Condensation Not permitted. Maximum permissible relative humidity: 60% in environments 
with corrosive gas/air. 
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4 Operation 

This chapter provides information about the following activities: 

• Startup 

• Detaching the plug connection 

• Cleaning 

• Storage 

• Disposal 

• Maintenance 

 

4.1 Startup 

This section provides you with information about starting up and operating the product. 

 

 
WARNING 

Danger of fatal electric shock 

The electrical voltage in high-voltage systems is lethal and can cause death by electric shock. 

• Use the product only for the applications intended by the vehicle manufacturer! 
 

 

 
CAUTION 

Risk of damage! 

Plug connections lock into place when attached. 

• Unlock the plug connections before detaching them! (see the chapter “Detaching the plug 
connections”) 
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 Follow the safety instructions. 

 

 Connect the ground clip to a grounding point on the housing of the traction battery. 

 Connect the 21-pin Leavyseal plug to the LV socket of the traction battery.  

 Lock this connection. 

 

 Connect the 14-pin ODU plug to the Diagnosis Gateway. 

 

✓ You can now perform diagnostics in accordance with the guided fault finding. 
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4.2 Detaching the plug connections 

 

 
WARNING 

Risk of explosion 

Product components may produce sparks and electric arcs. 

• Do not use the product in potentially explosive atmospheres! 
 

 

 
DANGER 

Danger of fatal electric shock! 

There is a continuing risk of electric shock while the Diagnosis Gateway is switched on. 
 

 

The plug connection has a locking mechanism. To detach a plug connection: 

 Switch off the Diagnosis Gateway before disconnecting the diagnostic cable. 

 Undo the lock. 

 Pull the plug connection apart. 

 

✓ The plug connection is now detached. 
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4.3 Cleaning 

Observe the safety instructions! 

Use only a dry cloth to clean the product. 

4.4 Storage 

Store the product in a dry and dust-free location when not in use. Observe the permitted ambient conditions 
(see the “Technical data” section). 

4.5 Disposal 

Observe the safety instructions! 

Always dispose of the product in accordance with all local disposal regulations. 

4.6 Maintenance 

Observe the safety instructions! 

National and local requirements for regular testing must be observed! 

Test the product for proper function at intervals of no more than 24 months. 

Contact the manufacturer to have a professional function test performed. 
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5 Help 

5.1 Warranty 

STODIA GmbH grants a warranty period of 24 months from the date of purchase. The warranty is 
valid for demonstrable defects in functional material and workmanship. 

Further information on the warranty conditions can be found in the terms and conditions on the 
manufacturer’s website. 

5.2 Customer service 

Always include the item number and, if available, the serial number with any product queries. Both 
numbers are found on the product. 

STODIA GmbH 
Battery and Diagnostics Technology 
Im Freitagsmoor 45 
38518 Gifhorn, Germany 

Phone: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Einleitung 

1.1 Vorbemerkungen 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt benutzen. 

Dem Produkt liegt ein USB-Stick bei, auf dem die Bedienungsanleitung in verschiedenen 
Landessprachen gespeichert ist. Die jeweils gültige Fassung und weitere Landessprachen finden 
Sie auf unserer Homepage. 

Die Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil des Produktes und zusammen mit dem 
Produkt aufzubewahren. Bei Veräußerung oder Überlassung muss die Bedienungsanleitung dem 
neuen Betreiber übergeben werden. 

Neben dieser Bedienungsanleitung sind alle relevanten Vorschriften zur Diagnose oder Fehlersuche 
an eigensicheren Hochvolt-Systemen in Straßenfahrzeugen bindend. Hierzu zählen unter anderem 
die Anleitungen der jeweiligen Diagnosesysteme des Fahrzeugherstellers sowie betriebliche 
Sicherheitsvorgaben und der Stand der Technik im Umgang mit Hochvolt-Systemen. 

1.2 Gültigkeit der Konformitätserklärung 

Die ausgestellte Konformitätserklärung gilt für das in der Bedienungsanleitung beschriebene 
Produkt. Bei Änderungen, Umbauten oder Erweiterungen verlieren die Konformitätserklärung und 
die Risikobewertung ihre Gültigkeit. 

1.3 Herstellerangaben 

Seit der Gründung ist die Unternehmenstätigkeit auf die zukunftsweisende Elektromobilität 
ausgerichtet. Die STODIA GmbH entwickelt und produziert individuelle Lösungen für die 
Automobilindustrie, den Energiespeicherbereich, Service-Werkstätten oder den speziellen Fuhrpark. 

Kernprodukte sind innovative Speicher, sowohl stationär als auch mobil, die als Schlüsselelement 
die Energiewende und Energieautonomie vorantreiben. Ebenfalls gehören die smarte Lade- und 
Batterietechnik, Diagnosesysteme, Batterie- und Zellmanagement sowie die fahrzeugweite Mess- 
und Diagnosetechnik in das Portfolio der STODIA GmbH. 

Mit Erfahrung in der Software- und Hardwareentwicklung ist die STODIA GmbH immer ein 
verlässlicher Partner an Ihrer Seite – vom Prototypen bis zur Serie – MADE IN GERMANY. 

1.4 Mitgeltende Dokumentation 

Neben diesem Dokument müssen Sie auch folgende Produkt-Dokumentation beachten: 

• Bedienungsanleitung MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (neueste Version) 
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2 Sicherheit 

Dieses Sicherheitskapitel informiert Sie über folgendes: 

• Warnstufen, die in dieser Bedienungsanleitung enthalten sind, 

• Wichtige Sicherheitshinweise zum Produkt, 

• Bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts, 

• Anforderungen an die Zielgruppe, 

• Pflichten des Betreibers. 

 

Diese Bedienungsanleitung ist ausschließlich gültig für folgendes Produkt: 

Artikelnummer: 22107085 

Bezeichnung: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Warnstufen 

Dieses Kapitel informiert Sie über die Warnstufen, die Sie in dieser Bedienungsanleitung finden. 

 

 GEFAHR 

 Bei Missachtung des Sicherheitshinweises wird Tod oder schwere Körperverletzung die Folge sein. 
 

 

 WARNUNG 

 Bei Missachtung des Sicherheitshinweises kann Tod oder schwere Körperverletzung die Folge sein. 
 

 

 VORSICHT 

 Bei Missachtung des Sicherheitshinweises kann leichte Körperverletzung die Folge sein. 
 

2.2 Wichtige Sicherheitshinweise 

Dieses Kapitel informiert Sie über die Sicherheitshinweise, die im Umgang mit dem Produkt beachtet 
werden müssen. 

 

 
WARNUNG 

Lebensgefahr durch elektrische Spannung 

Die elektrische Spannung in anderen Systemen ist lebensgefährlich und kann zum Tode durch 
Stromschlag führen. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht für Messungen an Netzstromkreisen! 

• Versuchen Sie niemals, andere Geräte über das Produkt mit Strom zu versorgen! 
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WARNUNG 

Lebensgefahr durch elektrische Spannung 

Die elektrische Spannung in Hochvolt-Systemen ist lebensgefährlich und kann zum Tode durch 
Stromschlag führen. 

Durch Flüssigkeiten, Kondensate und hohe Luftfeuchtigkeit können Kurzschlüsse entstehen! 

• Verhindern Sie, dass das Produkt mit Flüssigkeiten in Berührung kommt! 

• Verwenden Sie das Produkt nur gemäß den technischen Daten! 
 

 

 
WARNUNG 

Lebensgefahr durch elektrische Spannung 

Defekte und beschädigte Produkte können den Schutz vor elektrischer Spannung nicht mehr 
gewährleisten. 

• Verhindern Sie, dass das Produkt mit Chemikalien in Verbindung kommt! 

• Tauschen Sie ein defektes oder beschädigtes Produkt sofort aus! 

• Versuchen Sie niemals, das Produkt zu reparieren oder manipulieren! 
 

2.3 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Das Produkt ist ausschließlich in Verbindung mit dem MAN Diagnosis Gateway an der 
Traktionsbatterie MBP 203, 303 und 403 gemäß Bedienungsanleitung zu verwenden. Alle 
mitgeltenden Unterlagen und die darin enthaltenen Anforderungen sind einzuhalten. 

Jede darüberhinausgehende Verwendung ist untersagt.  

2.4 Anforderung an die Zielgruppe 

Arbeiten am Produkt dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden! 

Qualifiziertes Personal im Sinne dieser Bedienungsanleitung erfüllt alle im Anwenderland gültigen 
Anforderungen für Arbeiten an Hochvoltsystemen, entsprechend: 

• Im Anwenderland gültige Regelwerke, 

• Qualifizierung nach DGUV 200-005 mindestens Stufe 2 oder äquivalent, 

Darüber hinaus gelten die Anforderungen des Fahrzeugherstellers, des Betreibers sowie betriebliche 
Sicherheitsvorgaben unter Berücksichtigung des Stands der Technik im Umgang mit 
Elektrofahrzeugen. 

Bei der Verwendung des Produktes ist zu jedem Zeitpunkt die persönliche Schutzausrüstung zu 
tragen, die der Fahrzeughersteller für Arbeiten an Hochvoltsystemen vorschreibt. 

2.5 Pflichten des Betreibers 

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass mit der Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203, 303, 403 
arbeitendes Personal die Anforderungen an die Zielgruppe erfüllt. 

Die Anforderungen des Fahrzeugherstellers, des Betreibers sowie betriebliche Sicherheitsvorgaben 
unter Berücksichtigung des Stands der Technik im Umgang mit Elektrofahrzeugen sind einzuhalten. 

Der Betreiber ist darüber hinaus dafür verantwortlich, dass die Diagnoseleitung sich stets im 
einwandfreien und mangelfreien Zustand befindet. 
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3 Produktbeschreibung 

3.1 Lieferumfang 

Prüfen Sie unverzüglich den Zustand und die Vollständigkeit des Lieferumfangs. Bei Mängeln 
nehmen Sie umgehend Kontakt mit dem Hersteller auf. 

 

(1) Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203,303,403 

(2) USB-Stick mit Bedienungsanleitungen 
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3.2 Aufbau 

Aufbau des Produkts:  

 

(1) 14-pol ODU-Stecker 

(2) 21-pol Leavyseal-Stecker 

(3) Masseklemme 

(4) Umschaltbox mit Master-Schalter und Reset-Taster 

3.3 Symbole und Anschlüsse 

Auf dem Typenschild sind folgende Symbole abgebildet: 

 

Symbol Bedeutung 

 

Bedienungsanleitung lesen! 

 

Die Seriennummer dient zusammen mit der Herstellerteilenummer der Identifizierung 
des Produkts. 

 

Der Entsorgungshinweis untersagt die Entsorgung des Produkts über den Hausmüll. 
Entsorgen Sie das Produkt stets unter Einhaltung aller aktuell vor Ort geltenden 
Entsorgungsvorschriften. 

 

CE-Zeichen. Das Produkt wurde vom Hersteller geprüft und erfüllt alle EU-weiten 
Anforderungen an Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz.  
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3.4 Anzeige- und Bedienelemente 

Das Produkt verfügt über folgende Bedienelemente. 

 

(1) Der Master-Schalter (grüne LED) verbindet die Kontakte 1 und 2 sowie 3 und 6 miteinander. 
Die angesteuerte Batterie konfiguriert sich durch den Druck selbst als Master. 

(2) Der Reset-Taster (weiße LED) verbindet die Kontakte 1, 2, 3, 5 und 6 des 21-poligen 
Leavyseal-Steckers miteinander. Dies löst auf Batterieseite einen Konfigurations-Reset aus. 
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3.5 Schaltplan 

 

3.6 Technische Daten 

 

Bemessungsdaten Werte 

Sachnummer MAN 80.99641-6321 

Produktbezeichnung Diagnoseleitung Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Herstellernummer 22107085 

Maximale 
Bemessungsspannung 

24VDC 
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Maximaler 
Bemessungsstrom 

5ADC 

Gewicht ~ 500g 

Kabellänge ~ 5000mm 

 

Umgebungs-
bedingungen 

Betrieb Lagerung Transport 

Temperatur 5°C bis 40°C -20°C bis 60°C -20°C bis 60°C 

Höhe über NN max. 2000m Keine Einschränkung. 

Luftfeuchtigkeit max. 80% bis 31°C, 
linear abfallend auf 
50% bei 40°C 

max. 85% 

Kondensation Nicht zulässig. Maximal zulässige relative Luftfeuchtigkeit 60%, falls 
korrosive Gas/Luft vorhanden ist. 
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4 Bedienung 

Dieses Kapitel informiert Sie über folgende Tätigkeiten: 

• Inbetriebnahme, 

• Lösen der Steckverbindung, 

• Reinigung, 

• Lagerung, 

• Entsorgung, 

• Instandhaltung. 

4.1 Inbetriebnahme 

Dieses Kapitel informiert Sie darüber, wie Sie das Produkt in Betrieb nehmen und bedienen. 

 

 
WARNUNG 

Lebensgefahr durch elektrische Spannung 

Die elektrische Spannung in Hochvolt-Systemen ist lebensgefährlich und kann zum Tode durch 
Stromschlag führen. 

• Setzen Sie das Produkt nur für den vom Fahrzeughersteller vorgesehenen Anwendungsbereich 
ein! 

 

 

 
ACHTUNG 

Beschädigungsgefahr! 

Steckverbindungen rasten beim Verbinden ein. 

• Entriegeln Sie die Steckverbindungen, bevor Sie sie lösen! (siehe Kapitel „Lösen der 
Steckverbindungen“) 
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 Beachten Sie die Sicherheitshinweise. 

 

 Verbinden Sie die Masseklemme mit einem Massepunkt am Gehäuse der Traktionsbatterie. 

 Verbinden Sie den 21-pol Leavyseal-Stecker mit der NV-Buchse der Traktionsbatterie.  

 Verriegeln Sie diese Verbindung. 

 

 Verbinden Sie den 14-pol ODU-Stecker mit dem Diagnosis Gateway. 

 

✓ Sie können nun die Diagnose gemäß der geführten Fehlersuche durchführen. 
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4.2 Lösen der Steckverbindungen 

 

 
WARNUNG 

Explosionsgefahr 

Durch Bauteile des Produkts können Funken und Lichtbögen entstehen. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeten Bereichen! 
 

 

 
GEFAHR 

Lebensgefahr durch elektrische Spannung! 

Solange das Diagnosis Gateway eingeschaltet ist, besteht bleibende Gefahr durch Stromschlag. 
 

Die Steckverbindung verfügt über eine Verriegelung. Um die jeweilige Steckverbindung zu lösen: 

 Schalten Sie das Diagnosis Gateway aus, bevor Sie die Diagnoseleitung trennen. 

 Lösen Sie die Verriegelung. 

 Ziehen Sie die Steckverbindung auseinander. 

 

✓ Die Steckverbindung ist gelöst. 

4.3 Reinigung 

Beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

Das Produkt darf nur mit einem trockenen Tuch gereinigt werden. 

4.4 Lagerung 

Wenn das Produkt nicht eingesetzt wird, lagern Sie es an einem trockenen und staubfreien Ort ein. 
Beachten Sie die zulässigen Umweltbedingungen (siehe Kapitel „Technische Daten“). 

4.5 Entsorgung 

Beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

Entsorgen Sie das Produkt stets unter Einhaltung aller aktuell vor Ort geltenden 
Entsorgungsvorschriften. 
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4.6 Instandhaltung 

Beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

Die nationalen und lokalen Anforderungen zur regelmäßigen Prüfung sind einzuhalten! 

Überprüfen Sie das Produkt im Abstand von höchstens 24 Monaten auf seine Funktion. 

Für eine fachgerechte Funktionsprüfung wenden Sie sich an den Hersteller. 
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5 Hilfe 

5.1 Gewährleistung 

Stodia GmbH gewährt ab dem Kaufdatum eine Gewährleistungszeit von 24 Monaten. Die 
Gewährleistung bezieht sich auf eindeutig nachweisbares defektes Funktionsmaterial und 
Verarbeitungsfehler. 

Weitere Informationen zu Gewährleistungsbedingungen entnehmen Sie den AGB auf der Website 
des Herstellers. 

5.2 Kundendienst 

Geben Sie bei Rückfragen zum Produkt immer die Artikelnummer und - falls vorhanden - die 
Seriennummer mit an. Beide Nummern finden Sie auf dem Produkt. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Увод 

1.1 Предварителни бележки 

Преди да използвате продукта, прочетете внимателно това ръководство за експлоатация. 

Към продукта има приложена USB памет, в която е запазено ръководството за експлоатация 
на различни езици. Текущата валидна версия и други езици можете да намерите на нашата 
начална страница. 

Ръководството за експлоатация е съществена неразделна част от продукта и трябва да се 
съхранява заедно с него. При продажба или предоставяне на продукта на трети лица, 
ръководството за експлоатация трябва да се предостави на новия собственик. 

Освен това ръководство за експлоатация трябва да се спазват и всички приложими 
разпоредби за диагностика или отстраняване на неизправности по искробезопасните 
високоволтови системи в пътни превозни средства. Към това спадат, наред с другото, 
ръководствата за съответните системи за диагностика на производителя на автомобила, както 
и правилата за безопасност при експлоатация и съвременните методи за работа с 
високоволтови системи. 

1.2 Валидност на Декларацията за съответствие 

Издадената декларация за съответствие се отнася за описания в ръководството за 
експлоатация продукт. При промени, реконструкции или разширения декларацията за 
съответствие и оценката на риска губят валидността си. 

1.3 Данни за производителя 

От самото основаване на фирмата дейността й е насочена към ориентираната към бъдещето 
електромобилност. STODIA GmbH разработва и произвежда индивидуални решения за 
автомобилната индустрия, областта на акумулаторите на енергия, сервизните работилници 
или специалните автомобилни паркове. 

Основните продукти са иновативни акумулатори, както стационарни, така и мобилни, които са 
ключовите елементи, движещи напред енергийния преход и енергийната автономност. В 
портфолиото на STODIA са включени също интелигентни техники за зареждане и 
акумулаторни технологии, системи за диагностика, управление на акумулаторите и клетките, 
както и технология за измерване и диагностика на цялото превозно средство. 

Благодарение на опита си в развитието на софтуера и хардуера, STODIA GmbH е надеждният 
партньор до Вас – от прототипите до серията – MADE IN GERMANY. 

1.4 Приложима документация 

В допълнение към този документ трябва да имате предвид и следната продуктова 
документация: 

• Инструкции за експлоатация MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (последна 
версия) 
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2 Безопасност 

В тази глава за безопасност е дадена информация за следното: 

• Степени на предупреждение, съдържащи се в това ръководство за 
експлоатация, 

• Важни указания за безопасност относно продукта, 

• Използване на продукта по предназначение, 

• Изисквания към целевата група, 

• Задължения на експлоатиращата фирма. 

 

Това ръководство за експлоатация е валидно само за следния продукт: 

Номер на артикул: 22107085 

Означение  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

Степени на предупреждение 

Тази глава информира за степените на предупреждение, които са посочени в това 
ръководство за експлоатация. 

 

 ОПАСНОСТ 

 Неспазването на указанията за безопасност ЩЕ доведе до смърт или тежки наранявания! 
 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

 Неспазването на указанията за безопасност МОЖЕ да доведе до смърт или тежки наранявания! 
 

 

 ВНИМАНИЕ 

 Неспазването на указанията за безопасност МОЖЕ да доведе до леки наранявания! 
 

2.1 Важни указания за безопасност 

Тази глава информира за указанията за безопасност, които трябва да се имат предвид при 
работата с продукта. 

 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасност за живота поради електрическо напрежение 

Електрическото напрежение в другите системи е опасно за живота и може да причини смърт от 
токов удар. 

• Не използвайте продукта за измервания на захранващи вериги! 

• Никога не опитвайте да захранвате други уреди с ток посредством продукта! 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасност за живота поради електрическо напрежение 

Електрическото напрежение във високоволтовите системи е опасно за живота и може да доведе 
до смърт от токов удар. 

Течности, кондензати и висока влажност могат да предизвикат късо съединение! 

• Не допускайте контакт на продукта с течности! 

• Използвайте продукта само според техническите данни! 
 

 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасност за живота поради електрическо напрежение 

Дефектните и повредени продукти не могат да гарантират надеждна защита от електрическо 
напрежение. 

• Не допускайте контакт на продукта с химикали! 

• Веднага сменете продукта, ако е дефектен или повреден! 

• Никога не се опитвайте да ремонтирате продукта или да го модифицирате! 
 

2.2 Използване по предназначение 

Продуктът трябва да се използва изключително заедно с MAN Diagnosis Gateway на тяговата 
батерия MBP 203, 303 и 403 в съответствие с инструкциите за експлоатация. Трябва да се 
спазват всички приложими документи и съдържащите се в тях изисквания. 

Всякаква друга употреба е забранена.  

2.3 Изисквания към целевата група 

Работи по продукта трябва да се извършват само от квалифициран обучен персонал! 

Квалифицираният персонал по смисъла на това ръководство за експлоатация отговаря на 
всички приложими в държавата на използване изисквания за работа по високоволтови 
системи, в съответствие с: 

• валидните в държавата на използване правила, 

• квалификация най-малко степен 2 съгласно DGUV 200-005 или еквивалентна, 

Освен това се прилагат изискванията на производителя на автомобила, оператора и 
изискванията за оперативна безопасност, като се вземе предвид състоянието на техниката 
при работа с електрически автомобили. 

При използване на продукта трябва винаги да се носят личните предпазни средства, 
предписани от производителя за работа по високоволтови системи. 

2.4 Задължения на експлоатиращата фирма 

Операторът трябва да гарантира, че персоналът, работещ с диагностичния кабел Leavyseal 
MBP 203, 303, 403, отговаря на изискванията на целевата група. 

Трябва да се спазват изискванията на производителя на автомобила, оператора и 
изискванията за експлоатационна безопасност, като се вземе предвид състоянието на 
техниката при работа с електрически автомобили. 

Операторът също е отговорен за това диагностичният кабел да е винаги в изправно състояние 
и без дефекти. 
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3 Описание на продукта 

3.1 Обхват на доставката 

Проверете незабавно състоянието и комплексността на доставката. При дефекти веднага се 
свържете с производителя. 

 

(1) Диагностичен кабел Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB памет с ръководства за експлоатация 
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3.2 Конструкция 

Конструкция на продукта:  

 

(1) 14-пинов ODU-щекер 

(2) 21-пинов Leavyseal-щекер 

(3) Клема за свързване към маса 

(4) Разпределителна кутия с главен прекъсвач и бутон за нулиране 

3.3 Символи и връзки 

Върху типовата табелка са изобразени следните символи: 

 

Символ Значение 

 

Прочетете ръководството за експлоатация! 

 

Серийният номер заедно с номера на частта от производителя служат за 
идентификация на продукта. 

 

Указанията за изхвърляне забраняват изхвърлянето на продукта заедно с 
битовите отпадъци. Изхвърляйте продукта при спазване на всички приложими 
местни разпоредби за изхвърляне. 

 

Маркировка CE. Продуктът е тестван от производителя и отговаря на всички 
европейски изисквания за безопасност, здраве и опазване на околната среда.  
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3.4 Елементи за индикация и управление 

Продуктът разполага със следните елементи за управление. 

 

(1) Главният превключвател (зелен светодиод) свързва контакти 1 и 2, както и 3 и 6. При 
натискане управляваната батерия се конфигурира автоматично като главна. 

(2) Бутонът за ресет (бял светодиод) свързва контакти 1, 2, 3, 5 и 6 на 21-пиновия 
Leavyseal конектор помежду им. Това предизвиква ресет на конфигурацията от страна 
на батерията. 
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3.5 Електрическа схема 
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3.6 Технически данни 

 

Проектни данни Стойности 

Номер на част MAN 80.99641-6321 

Обозначение на 
продукта 

Диагностичен кабел Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Номер на 
производителя 

22107085 

Максимално 
номинално 
напрежение 

24VDC 

Максимален 
номинален ток 

5ADC 

Тегло ~ 500гр. 

Дължина на кабела ~ 5000мм 

 

Условия на околната 
среда 

Работа Съхранение Транспорт 

Температура 5°C до 40°C -20°C до 60°C -20°C до 60°C 

Надморска височина макс. 2000м Няма ограничение. 

Влажност на въздуха макс. 80% до 31°C, 
линейно намаляваща 
на 50% при 40°C 

макс. 85% 

Кондензация Не е разрешена. Максимално допустима относителна влажност на 
въздуха 60% при наличие на корозивен газ/въздух. 
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4 Обслужване 

В тази глава е дадена информация за следните дейности: 

• Пускане в експлоатация, 

• Освобождаване на щепселно съединение, 

• Почистване, 

• Съхранение, 

• Изхвърляне, 

• Поддържане в изправност. 

4.1 Пускане в експлоатация 

Тази глава съдържа информация относно стартирането и работата с продукта. 

 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасност за живота поради електрическо напрежение 

Електрическото напрежение във високоволтовите системи е опасно за живота и може да доведе 
до смърт от токов удар. 

• Използвайте продукта само за областта на приложение, предвидена от производителя на 
автомобила! 

 

 

 
ВНИМАНИЕ 

Опасност от повреда! 

При свързването щепселните съединения се фиксират. 

• Отблокирайте ги, преди да ги разедините! (вижте глава „Разединяване на щепселните 
съединения“) 
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 Моля, спазвайте Инструкциите за безопасност. 

 

 Свържете заземяващата клема към проводяща зона на корпуса на тяговата батерия. 

 Свържете 21-пиновия щекер Leavyseal към NV буксата на тяговата батерия.  

 Блокирайте това съединение. 

 

 Свържете 14-пиновия ODU щекер към Diagnosis Gateway. 

 

✓ Сега можете да извършите диагностиката според ръководеното отстраняване на 
неизправности. 
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4.2 Освобождаване на щепселните съединения 

 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасност от експлозия 

Компонентите на продукта могат да предизвикат образуването на искри и волтови дъги. 

• Не използвайте продукта във взривоопасни зони! 
 

 

 
ОПАСНОСТ 

Опасност за живота поради електрическо напрежение! 

Докато е включен Diagnosis Gateway, съществува опасност от токов удар. 
 

Щепселното съединение има блокировка. За отблокиране на съответното щепселно 
съединение: 

 Изключете Diagnosis Gateway, преди да освободите диагностичния кабел. 

 Освободете блокировката. 

 Разделете щепселното съединение. 

 

✓ Щепселното съединение е отблокирано. 
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4.3 Почистване 

Спазвайте указанията за безопасност! 

Продуктът трябва да се почиства само със суха кърпа. 

4.4 Съхранение 

Ако продуктът няма да се използва веднага, съхранявайте го на сухо място без прах. 
Спазвайте допустимите условия за околната среда (вижте глава „Технически данни“). 

4.5 Изхвърляне 

Спазвайте указанията за безопасност! 

Изхвърляйте продукта при спазване на всички приложими на място разпоредби за 
изхвърляне. 

4.6 Поддържане в изправност 

Спазвайте указанията за безопасност! 

Трябва да се спазват националните и местни изисквания за редовна проверка! 

Проверявайте функционалността на продукта на интервали от най-много 24 месеца. 

За професионална проверка на функционалността се обърнете към производителя. 
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5 Помощ 

5.1 Законова гаранция 

STODIA GmbH дава 24 месеца гаранционен срок за продукта, считано от датата на покупка. 
Законовата гаранция се отнася за очевидни доказуеми дефектни функционални материали и 
производствени дефекти. 

Повече информация за гаранционните условия ще намерите в общите търговски условия на 
уеб сайта на производителя. 

5.2 Отдел за обслужване на клиенти 

При въпроси относно продукта винаги посочвайте номера на артикула и серийния номер, ако 
е наличен. И двата номера ще намерите върху продукта. 

STODIA GmbH 
Технология за памет и диагностика 
Im Freitagsmoor 45 
D - 38518 Gifhorn 

Телефон: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Čeština 
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1 Úvod 

1.1 Předmluva 

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k použití. 

Výrobek je dodáván s USB flash diskem, na kterém je uložen návod k použití v různých jazycích. 
Aktuálně platnou verzi a další jazyky najdete na naší domovské stránce. 

Návod k použití je důležitou součástí výrobku a je nutné jej uchovávat společně s výrobkem. 
V případě prodeje nebo převodu výrobku je nutné předat návod k použití novému provozovateli. 

Kromě tohoto návodu k použití jsou závazné i všechny příslušné předpisy pro diagnostiku nebo 
řešení potíží jiskrově bezpečných vysokonapěťových systémů v silničních vozidlech. Patří sem mimo 
jiné návody k příslušným diagnostickým systémům výrobce vozidla i provozní bezpečnostní předpisy 
a nejmodernější způsoby manipulace s vysokonapěťovými systémy. 

1.2 Platnost prohlášení o shodě 

Vystavené prohlášení o shodě platí pro výrobek popsaný v návodu k obsluze. Při změně, úpravě 
nebo rozšíření výrobku pozbývají prohlášení o shodě a hodnocení rizika svoji platnost. 

1.3 Údaje výrobce 

Od svého založení se společnost orientuje na perspektivní obor elektromobility. Společnost STODIA 
GmbH vyvíjí a vyrábí individuální řešení pro automobilový průmysl, oblast ukládání energie, servisní 
dílny nebo speciální vozový park. 

Hlavními výrobky společnosti jsou inovativní stacionární i mobilní akumulátory, které jsou klíčovým 
prvkem při prosazování energetické transformace a soběstačnosti. V portfoliu společnosti STODIA 
GmbH najdete i chytré nabíjecí a bateriové technologie, diagnostické systémy, management baterií 
a článků, i měřicí a diagnostickou technologii pro všechny části vozidla. 

Díky zkušenostem s vývojem softwaru a hardwaru je společnost STODIA GmbH spolehlivým 
partnerem, který bude vždy na vaší straně – od prototypu až po sériovou výrobu – MADE IN 
GERMANY. 

1.4 Související dokumentace 

Kromě tohoto dokumentu je třeba dodržovat následující produktovou dokumentaci: 

• Návod k obsluze zařízení MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nejnovější verze) 
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2 Bezpečnost 

V této bezpečnostní kapitole najdete následující informace: 

• výstražné úrovně uvedené v tomto návodu k obsluze, 

• důležité bezpečnostní pokyny k výrobku, 

• předepsaný účel použití výrobku, 

• požadavky na cílovou skupinu, 

• povinnosti provozovatele. 

 

Tento návod k obsluze je platný výhradně pro následující výrobek: 

Číslo výrobku:  22107085 

Název:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

Výstražné úrovně 

V této kapitole najdete informace o stupních výstrahy uvedených v tomto návodu k obsluze. 

 

 NEBEZPEČÍ 

 Nedodržování bezpečnostních pokynů ZAPŘÍČINÍ smrtelné nebo vážné zranění! 
 

 

 VAROVÁNÍ 

 Nedodržování bezpečnostních pokynů MŮŽE způsobit smrtelné nebo vážné zranění! 
 

 

 UPOZORNĚNÍ 

 Nedodržování bezpečnostních pokynů MŮŽE způsobit lehké zranění! 
 

2.1 Důležité bezpečnostní pokyny 

V této kapitole najdete informace o bezpečnostních pokynech, které je třeba dodržovat při 
manipulaci s výrobkem. 

 

 
VAROVÁNÍ 

Ohrožení života elektrickým napětím 

Další systémy pracují pod nebezpečným elektrickým napětím, které může způsobit smrtelný zásah 
elektrickým proudem. 

• Nepoužívejte produkt pro měření u síťových elektrických obvodů! 

• Nikdy se nepokoušejte pomocí produktu napájet jiná zařízení! 
 

 
  



Bezpečnost 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  49 

 

 

 
VAROVÁNÍ 

Ohrožení života elektrickým napětím 

Vysokonapěťové systémy pracují pod nebezpečným elektrickým napětím, které může způsobit 
smrtelný úraz elektrickým proudem. 

Působením tekutin, kondenzované kapaliny a vysoké vlhkosti vzduchu může dojít ke zkratu! 

• Zabraňte kontaktu výrobku s kapalinami! 

• Produkt používejte pouze v souladu s technickými údaji! 
 

 

 
VAROVÁNÍ 

Ohrožení života elektrickým napětím 

Vadné a poškozené výrobky nemohou bezpečně zaručit ochranu před elektrickým napětím. 

• Zabraňte tomu, aby se produkt dostal do kontaktu s chemickými látkami! 

• Vadný nebo poškozený výrobek okamžitě vyměňte! 

• Nikdy se nepokoušejte výrobek opravovat ani s ním jakkoli manipulovat! 
 

 

2.2 Předepsaný účel použití 

Produkt je třeba používat výhradně ve spojení se zařízením MAN Diagnosis Gateway na trakční 
baterii MBP 203, 303 a 403 v souladu s návodem k obsluze. Je třeba dodržovat veškerou související 
dokumentaci a požadavky v ní obsažené. 

Jakékoli použití nad tento rámec je zakázáno.  

2.3 Požadavky na cílovou skupinu 

Práce na produktu smí provádět pouze kvalifikovaný odborný personál! 

Kvalifikovaný personál ve smyslu tohoto návodu k obsluze splňuje všechny požadavky platné v dané 
zemi, které jsou předepsány pro práce na vysokonapěťových systémech. Jedná se o: 

• směrnice platné v dané zemi, 

• kvalifikaci podle DGUV 200-005 (minimálně stupeň 2 nebo ekvivalentní), 

Kromě toho platí požadavky výrobce vozidla, provozovatele, a také provozní bezpečnostní předpisy 
s přihlédnutím ke stavu techniky při manipulaci s elektrickými vozidly. 

Při používání výrobku je obsluha povinná po celou dobu nosit osobní ochranné prostředky, které 
předepisuje výrobce vozu pro práci na vysokonapěťových systémech. 

2.4 Povinnosti provozovatele 

Provozovatel musí zajistit, aby personál pracující s diagnostickým kabelem Leavyseal MBP 203, 
303, 403 splňoval požadavky na cílovou skupinu. 

Je třeba dodržovat požadavky výrobce vozidla, provozovatele, a také provozní bezpečnostní 
předpisy s přihlédnutím ke stavu techniky při manipulaci s elektromobily. 

Provozovatel dále zodpovídá za to, že diagnostický kabel bude vždy v bezvadném a bezchybném 
stavu. 
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3 Popis výrobku 

3.1 Obsah dodávky 

Neprodleně zkontrolujte stav a úplnost rozsahu dodávky. V případě výskytu závad obratem 
kontaktujte výrobce. 

 

(1) Diagnostický kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB flash disk s návody k obsluze 
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3.2 Konstrukce 

Konstrukce produktu:  

 

(1) 14pólový konektor ODU 

(2) 21pólový konektor Leavyseal 

(3) Zemní svorka 

(4) Rozvodná skříňka s hlavním vypínačem a resetovacím tlačítkem 

3.3 Symboly a přípojky 

Na typovém štítku jsou vyobrazeny tyto symboly: 

 

Symbol Význam 

 

Přečtěte si návod k použití! 

 

Sériové číslo slouží spolu s číslem dílu výrobce k identifikaci produktu. 

 

Pokyny k likvidaci zakazují likvidaci produktu v rámci domovního odpadu. Likvidaci 
výrobku provádějte vždy v souladu se všemi aktuálně platnými místními předpisy 
o nakládání s odpady. 

 

Značka CE. Produkt byl výrobcem testován a splňuje všechny požadavky EU na 
bezpečnost, ochranu zdraví a ochranu životního prostředí.  

 



Popis výrobku 

52  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

3.4 Zobrazovací a ovládací prvky 

Tento produkt je vybaven následujícími ovládacími prvky. 

 

(1) Hlavní spínač (zelená LED) propojuje kontakty 1 a 2 a 3 a 6. Ovládaná baterie se stisknutím 
tohoto spínače sama nakonfiguruje jako hlavní. 

(2) Tlačítko reset (bílá LED) propojuje kontakty 1, 2, 3, 5 a 6 21pinového konektoru Leavyseal. 
Tím se na straně baterie spustí reset konfigurace. 
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3.5 Schéma zapojení 
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3.6 Technické údaje 

 

Jmenovité údaje Hodnoty 

Číslo položky MAN 80.99641-6321 

Označení produktu Diagnostický kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Číslo výrobce 22107085 

Maximální jmenovité 
napětí 

24 V DC 

Maximální jmenovitý 
proud 

5 A DC 

Hmotnost ~ 500 g 

Délka kabelu ~ 5000 mm 

 

Okolní podmínky Provoz Skladování Přeprava 

Teplota 5 °C až 40 °C −20 °C až 60 °C −20 °C až 60 °C 

Nadmořská výška max. 2000 m Bez omezení. 

Vlhkost vzduchu max. 80 % až do 31 °C, 
lineárně klesá na 50 % 
při 40 °C 

max. 85 % 

Kondenzace Není přípustná. Maximální přípustná relativní vlhkost vzduchu je 60 % 
v prostředí s korozivním plynem/vzduchem. 
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4 Obsluha 

V této kapitole najdete informace o těchto činnostech: 

• uvedení do provozu, 

• rozpojování konektorových spojů, 

• čištění, 

• skladování, 

• likvidace, 

• údržba. 

4.1 Uvedení do provozu 

Tato kapitola obsahuje informace o tom, jak tento produkt uvést do provozu a obsluhovat. 

 

 
VAROVÁNÍ 

Ohrožení života elektrickým proudem 

Elektrické napětí ve vysokonapěťových systémech je životu nebezpečné a může mít za následek smrt 
v důsledku zásahu elektrickým proudem. 

• Výrobek používejte jen pro oblast použití stanovenou výrobcem vozidla! 
 

 

 
POZOR 

Nebezpečí poškození! 

Konektory při spojení zaklapnou. 

• Před uvolněním konektory odjistěte! (viz kapitola „Rozpojování konektorových spojů“) 
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 Dodržujte bezpečnostní pokyny. 

 

 Připojte zemnicí svorku k uzemňovacímu bodu na skříni trakční baterie. 

 Připojte 21pólový konektor Leavyseal k zásuvce NV trakční baterie.  

 Toto připojení zajistěte. 

 

 Připojte 14pólový konektor ODU k zařízení Diagnosis Gateway. 

 

✓ Nyní můžete provádět diagnostiku podle pokynů k vedenému vyhledávání závad. 
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4.2 Rozpojování konektorových spojů 

 

 
VAROVÁNÍ 

Nebezpečí výbuchu 

Jednotlivé součásti produktu mohou produkovat jiskry a světelný oblouk. 

• Nepoužívejte produkt v oblastech s nebezpečím výbuchu! 
 

 

 
NEBEZPEČÍ 

Ohrožení života elektrickým napětím! 

Pokud je zařízení Diagnosis Gateway zapnuté, přetrvává nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
 

Konektor má zajištění. Uvolnění příslušného konektoru: 

 Před odpojením diagnostického kabelu vypněte zařízení Diagnosis Gateway. 

 Uvolněte zajištění. 

 Rozpojte konektor. 

 

✓ Nyní je konektor uvolněn. 

4.3 Čištění 

Dodržujte bezpečnostní pokyny! 

Výrobek čistěte pouze suchým hadrem. 

4.4 Skladování 

Pokud se výrobek nepoužívá, uskladněte ho na suchém a bezprašném místě. Dodržujte přípustné 
podmínky prostředí (viz kapitola „Technické údaje“). 

4.5 Likvidace 

Dodržujte bezpečnostní pokyny! 

Likvidaci výrobku provádějte vždy v souladu s aktuálně platnými, místními předpisy o likvidaci 
odpadu. 
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4.6 Údržba 

Dodržujte bezpečnostní pokyny! 

Dodržujte národní a místní požadavky na pravidelné kontroly! 

Minimálně každých 24 měsíců zkontrolujte funkčnost výrobku. 

S odbornou kontrolou funkčnosti výrobku se obraťte na výrobce. 
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5 Nápověda 

5.1 Záruka 

Společnost STODIA GmbH poskytuje záruku 24 měsíců od data nákupu. Záruka se vztahuje na 
jednoznačně prokazatelné vady funkčního materiálu a chyby zpracování. 

Podrobnější informace o záručních podmínkách najdete ve všeobecných obchodních podmínkách 
na stránkách výrobce. 

5.2 Zákaznický servis 

V případě dotazů k výrobku uvádějte vždy číslo výrobku a sériové číslo (je-li k dispozici). Obě čísla 
najdete na výrobku. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D-38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Dansk 
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1 Indledning 

1.1 Forbemærkninger 

Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem, før du anvender produktet. 

Der leveres en USB-nøgle sammen med produktet, hvorpå betjeningsvejledningen er gemt på 
forskellige sprog. Den gældende udgave og andre sprog findes på vores websted. 

Betjeningsvejledningen er en væsentlig bestanddel af produktet og skal opbevares sammen med 
produktet. Ved salg eller overdragelse skal betjeningsvejledningen videregives til den nye ejer. 

Ud over denne betjeningsvejledning er alle relevante forskrifter om diagnose eller fejlsøgning på 
egensikre højspændingssystemer i vejkøretøjer bindende. Hertil hører blandt andet vejledningerne 
til de pågældende diagnosesystemer fra køretøjsproducenten samt virksomhedens 
sikkerhedsforskrifter og den tekniske udvikling ved omgang med højspændingssystemer. 

1.2 Overensstemmelseserklæringens gyldighed 

Den udstedte overensstemmelseserklæring gælder for produktet, der er beskrevet i 
betjeningsvejledningen. Ved ændringer, ombygninger eller udvidelser mister 
overensstemmelseserklæringen og risikovurderingen deres gyldighed. 

1.3 Producentoplysninger 

Siden grundlæggelsen har virksomhedens arbejde koncentreret sig om den fremtidsorienterede 
elektromobilitet. STODIA GmbH udvikler og producerer individuelle løsninger til automobilindustrien, 
energilagerområdet, serviceværkstederne og den specielle vognpark. 

Hovedprodukterne er innovative lagre, både stationære og mobile, der som hovedelement fremmer 
energiskiftet og energiautonomien. Den smarte lade- og batteriteknik, diagnosesystemer, batteri- og 
cellemanagement samt måle- og diagnoseteknik, der omfatter hele køretøjet, hører også til STODIA 
GmbH. 

Med erfaring inden for software- og hardwareudvikling er STODIA GmbH altid en pålidelig partner 
ved din side – fra prototypen til serien – MADE IN GERMANY. 

1.4 Yderligere gældende dokumentation 

Ud over dette dokument skal du også overholde følgende produktdokumentation: 

• Betjeningsvejledning MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nyeste version) 
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2 Sikkerhed 

Dette sikkerhedskapitel informerer dig om følgende: 

• advarselstrin, som er indeholdt i denne betjeningsvejledning 

• vigtige sikkerhedshenvisninger om produktet 

• korrekt anvendelse af produktet 

• krav til målgruppen 

• ejerens pligter. 

 

Denne betjeningsvejledning er udelukkende gyldig for følgende produkt: 

Artikelnummer: 22107085 

Betegnelse:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Advarselstrin 

Dette kapitel informerer dig om advarselstrinene, som du finder i denne betjeningsvejledning. 

 

 FARE 

 Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen VIL medføre død eller alvorlige kvæstelser! 
 

 

 ADVARSEL 

 Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen KAN medføre død eller alvorlige kvæstelser! 
 

 

 FORSIGTIG 

 Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningen KAN medføre lette kvæstelser! 
 

2.2 Vigtige sikkerhedshenvisninger 

Dette kapitel informerer dig om sikkerhedshenvisningerne, som skal overholdes ved omgang med 
produktet. 

 

 
ADVARSEL 

Livsfare på grund af elektrisk spænding 

Den elektriske spænding i andre systemer er livsfarlig og kan medføre død på grund af elektrisk stød. 

• Anvend ikke produktet til målinger på netstrømkredse! 

• Prøv aldrig at forsyne andre apparater med strøm via produktet! 
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ADVARSEL 

Livsfare på grund af elektrisk spænding 

Den elektriske spænding i højspændingssystemer er livsfarlig og kan medføre død på grund af 
elektrisk stød. 

Der kan opstå kortslutninger på grund af væsker, kondensater og høj luftfugtighed! 

• Sørg for at forhindre, at produktet kommer i berøring med væsker! 

• Anvend kun produktet i overensstemmelse med de tekniske data! 
 

 

 
ADVARSEL 

Livsfare på grund af elektrisk spænding 

Defekte og beskadigede produkter kan ikke længere garantere beskyttelsen mod elektrisk spænding. 

• Sørg for at forhindre, at produktet kommer i kontakt med kemikalier! 

• Udskift straks et defekt eller beskadiget produkt! 

• Forsøg aldrig at reparere eller manipulere produktet! 
 

 

2.3 Korrekt anvendelse 

Produktet må udelukkende anvendes i forbindelse med MAN Diagnosis Gateway på 
traktionsbatteriet MBP 203, 303 og 403 i overensstemmelse med betjeningsvejledningen. Alle 
yderligere gældende bilag og kravene, der er indeholdt i dem, skal overholdes. 

Enhver anvendelse, der går ud over dette, er forbudt.  

2.4 Krav til målgruppen 

Arbejder på produktet må kun gennemføres af kvalificeret fagpersonale! 

Kvalificeret personale i henhold til denne betjeningsvejledning opfylder alle krav til arbejde på 
højspændingssystemer, der gælder i brugerlandet: 

• regelsamlinger, der gælder i brugerlandet 

• kvalificering i henhold til DGUV 200-005, mindst trin 2 eller tilsvarende 

Derudover gælder kravene fra køretøjsproducenten, fra ejeren samt virksomhedens 
sikkerhedsforskrifter under hensyntagen til den tekniske udvikling ved omgang ved omgang med 
elkøretøjer. 

Når produktet anvendes, skal der på ethvert tidspunkt bæres de personlige værnemidler, som 
køretøjsproducenten foreskriver for arbejde på højspændingssystemer. 

2.5 Ejerens pligter 

Ejeren skal sørge for, at personalet, der arbejder med diagnoseledningen Leavyseal MBP 203, 303, 
403 opfylder kravene til målgruppen. 

Kravene fra køretøjsproducenten, fra ejeren samt virksomhedens sikkerhedsforskrifter under 
hensyntagen til den tekniske udvikling ved omgang ved omgang med elkøretøjer skal overholdes. 

Ejeren er derudover ansvarlig for, at diagnoseledningen altid er i fejlfri og mangelfri tilstand. 
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3 Produktbeskrivelse 

3.1 Leveringsomfang 

Kontrollér med det samme leveringsomfangets tilstand, og om det er komplet. Kontakt omgående 
producenten, hvis der er mangler. 

 

(1) Diagnoseledning Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB-nøgle med betjeningsvejledninger 
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3.2 Opbygning 

Produktets opbygning:  

 

(1) 14-polet ODU-stik 

(2) 21-polet Leavyseal-stik 

(3) Stelklemme 

(4) Fordelingsboks med hovedafbryder og reset-knap 

3.3 Symboler og tilslutninger 

På typeskiltet er der vist følgende symboler: 

 

Symbol Betydning 

 

Læs betjeningsvejledningen! 

 

Serienummeret anvendes sammen med producentens delnummer til at identificere 
produktet. 

 

Bortskaffelseshenvisningen forbyder bortskaffelse af produktet sammen med 
husholdningsaffaldet. Bortskaf altid produktet under overholdelse af alle 
bortskaffelsesforskrifter, der aktuelt gælder lokalt. 

 

CE-mærke. Produktet blev kontrolleret af producenten og opfylder alle krav i EU til 
sikkerhed, sundhedsbeskyttelse og miljøbeskyttelse.  

 



Produktbeskrivelse 

66  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

3.4 Visnings- og betjeningselementer 

Produktet har følgende betjeningselementer. 

 

(1) Hovedafbryderen (grøn LED) forbinder kontakterne 1 og 2 samt 3 og 6 med hinanden. Det 
tilsluttede batteri konfigurerer sig selv som master, når der trykkes på knappen. 

(2) Reset-knappen (hvid LED) forbinder kontakterne 1, 2, 3, 5 og 6 på det 21-polede Leavyseal-
stik med hinanden. Dette udløser en konfigurations-reset på batterisiden. 
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3.5 Kredsløbsdiagram 
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3.6 Tekniske data 

 

Dimensioneringsdata Værdier 

Varenummer MAN 80.99641-6321 

Produktbetegnelse Diagnoseledning Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Producentnummer 22107085 

Maksimal 
dimensioneringsspæn
ding 

24VDC 

Maksimal 
dimensioneringsstrøm 

5 A DC 

Vægt ~ 500 g 

Kabellængde ~ 5000 mm 

 

Omgivelsesbetingelse
r 

Drift Opbevaring Transport 

Temperatur 5 °C til 40 °C -20 °C til 60 °C -20 °C til 60 °C 

Højde over havets 
overflade 

Maks. 2000 m Ingen begrænsning. 

Luftfugtighed Maks. 80 % op til 31 
°C, lineært faldende til 
50 % ved 40 °C 

Maks. 85 % 

Kondensation Ikke tilladt. Maksimalt tilladt relativ luftfugtighed 60 %, hvis der findes 
korrosiv gas/luft. 
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4 Betjening 

Dette kapitel informerer om følgende arbejder: 

• idrifttagning 

• aftagning af stikforbindelsen 

• rengøring 

• opbevaring 

• bortskaffelse 

• vedligeholdelse. 

4.1 Idrifttagning 

Dette kapitel informerer dig om, hvordan du tager produktet i drift og betjener det. 

 

 
ADVARSEL 

Livsfare på grund af elektrisk spænding 

Den elektriske spænding i højspændingssystemer er livsfarlig og kan medføre død på grund af 
elektrisk stød. 

• Anvend kun produktet til anvendelsesområdet, som det er beregnet til fra køretøjsproducenten! 
 

 

 
VIGTIGT 

Fare for beskadigelse! 

Stikforbindelser går i indgreb ved forbindelsen. 

• Lås stikforbindelserne op, før du løsner dem! (Se kapitlet „Løsning af stikforbindelserne“) 
 

 Overhold sikkerhedshenvisningerne. 
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 Forbind stelklemmen med et stelpunkt på traktionsbatteriets hus. 

 Forbind det 21-polede Leavyseal-stik med NV-bøsningen på traktionsbatteriet.  

 Lås denne forbindelse. 

 

 Forbind det 14-polede ODU-stik med Diagnosis Gateway. 

 

✓ Du kan nu gennemføre diagnosen i henhold til den guidede fejlsøgning. 

 

  



Betjening 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  71 

 

4.2 Løsning af stikforbindelserne 

 

 
ADVARSEL 

Eksplosionsfare 

På grund af produktets komponenter kan der opstå gnister og lysbuer. 

• Anvend ikke produktet i eksplosionsfarlige områder! 
 

 

 
FARE 

Livsfare på grund af elektrisk spænding! 

Så længe Diagnosis Gateway er tilkoblet, er der fortsat fare for elektrisk stød. 
 

Stikforbindelsen har en lås. For at løsne den pågældende stikforbindelse: 

 Frakobl Diagnosis Gateway, før du afbryder diagnoseledningen. 

 Løsn låsen. 

 Træk stikforbindelsen fra hinanden. 

 

✓ Stikforbindelsen er løsnet. 

4.3 Rengøring 

Overhold sikkerhedshenvisningerne! 

Produktet må kun rengøres med en tør klud. 

4.4 Opbevaring 

Hvis produktet ikke anvendes, skal du opbevare det på et tørt og støvfrit sted. Overhold de tilladte 
miljøbetingelser (se kapitlet »Tekniske data«)! 

4.5 Bortskaffelse 

Overhold sikkerhedshenvisningerne! 

Bortskaf altid produktet under overholdelse af alle bortskaffelsesforskrifter, der aktuelt gælder lokalt. 
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4.6 Vedligeholdelse 

Overhold sikkerhedshenvisningerne! 

De nationale og lokale krav om regelmæssig kontrol skal overholdes! 

Kontrollér produktets funktion med et interval på maksimalt 24 måneder. 

Kontakt producenten for en korrekt funktionskontrol. 
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5 Hjælp 

5.1 Garanti 

STODIA GmbH giver en garantiperiode på 24 måneder fra købsdatoen. Garantien henviser til defekt 
funktionsmateriale og forarbejdningsfejl, der kan dokumenteres entydigt. 

Yderligere informationer om garantibetingelserne findes i de almene forretningsbetingelser på 
producentens hjemmeside. 

5.2 Kundeservice 

Angiv altid artikelnummeret og - hvis det findes - serienummeret ved spørgsmål om produktet. Begge 
numre finder du på produktet. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Εισαγωγή 

1.1 Προκαταρκτικές παρατηρήσεις 

Διαβάστε το εγχειρίδιο λειτουργίας πλήρως και προσεκτικά πριν από τη χρήση του προϊόντος. 

Μαζί με το προϊόν παρέχεται ένα USB stick, στο οποίο είναι αποθηκευμένο το εγχειρίδιο λειτουργίας 
σε διάφορες γλώσσες. Θα βρείτε την εκάστοτε ισχύουσα έκδοση και άλλες γλώσσες στην αρχική 
σελίδα μας. 

Το εγχειρίδιο λειτουργίας αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του προϊόντος και πρέπει να φυλάσσεται 
μαζί με το προϊόν. Σε περίπτωση πώλησης ή μεταβίβασης, το εγχειρίδιο λειτουργίας πρέπει να 
παρέχεται στον νέο χειριστή. 

Εκτός από το παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας, δεσμεύεστε από όλους τους σχετικούς κανονισμούς για 
τη διάγνωση ή την αντιμετώπιση προβλημάτων στα εγγενώς ασφαλή συστήματα υψηλής τάσης των 
οδικών οχημάτων. Σε αυτούς περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, οι οδηγίες των εκάστοτε συστημάτων 
διάγνωσης του κατασκευαστή αυτοκινήτων, καθώς και οι λειτουργικές απαιτήσεις ασφαλείας και το 
επίπεδο της τεχνολογίας όσον αφορά τα συστήματα υψηλής τάσης. 

1.2 Ισχύς της δήλωσης συμμόρφωσης 

Η παρεχόμενη δήλωση συμμόρφωσης ισχύει για το προϊόν που περιγράφεται στο εγχειρίδιο 
λειτουργίας. Σε περίπτωση τροποποιήσεων, μετατροπών ή επεκτάσεων, η δήλωση συμμόρφωσης 
και η αξιολόγηση κινδύνων παύουν να ισχύουν. 

1.3 Πληροφορίες για τον κατασκευαστή 

Οι δραστηριότητες της εταιρείας, από την ίδρυσή της, εστιάζουν στην ηλεκτροκίνηση του μέλλοντος. 
Η STODIA GmbH αναπτύσσει και παράγει μεμονωμένες λύσεις για την αυτοκινητοβιομηχανία, τον 
τομέα αποθήκευσης ενέργειας, τα συνεργεία σέρβις ή ειδικούς στόλους οχημάτων. 

Τα βασικά προϊόντα είναι καινοτόμα συστήματα αποθήκευσης ενέργειας, στατικά και κινητά, τα οποία 
αποτελούν στοιχεία-κλειδιά για την προώθηση της ενεργειακής μετάβασης και της ενεργειακής 
αυτονομίας. Η έξυπνη τεχνολογία φόρτισης και μπαταριών, τα συστήματα διάγνωσης, η διαχείριση 
μπαταριών και κυψελών, καθώς και η τεχνολογία μέτρησης και διάγνωσης σε όλο το όχημα ανήκουν 
επίσης στο χαρτοφυλάκιο της STODIA GmbH. 

Με την εμπειρία της στην ανάπτυξη λογισμικού και υλικού, η STODIA GmbH παραμένει πάντα 
αξιόπιστος συνεργάτης σας από την ανάπτυξη του πρωτότυπου μέχρι την παραγωγή - MADE IN 
GERMANY. 

1.4 Σχετική τεκμηρίωση 

Εκτός από το παρόν έγγραφο, πρέπει να λαμβάνετε υπόψη και την εξής τεκμηρίωση προϊόντος: 

• Εγχειρίδιο λειτουργίας MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (νεότερη έκδοση) 
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2 Ασφάλεια 

Αυτό το κεφάλαιο για την ασφάλεια παρέχει πληροφορίες για τα εξής: 

• Βαθμίδες προειδοποίησης που περιλαμβάνονται στο παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας. 

• Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας για το προϊόν. 

• Ενδεδειγμένη χρήση του προϊόντος. 

• Απαιτήσεις για το προοριζόμενο κοινό, 

• Υποχρεώσεις χειριστή. 

 

Το παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας ισχύει αποκλειστικά για το ακόλουθο προϊόν: 

Κωδικός προϊόντος: 22107085 

Ονομασία:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Βαθμίδες προειδοποίησης 

Αυτό το κεφάλαιο σάς παρέχει πληροφορίες για τις βαθμίδες προειδοποίησης που θα βρείτε στο 
παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας. 

 

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ 

 Σε περίπτωση μη τήρησης της υπόδειξης ασφαλείας ΘΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ θάνατος ή σοβαρές σωματικές 
βλάβες! 

 

 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

 Σε περίπτωση μη τήρησης της υπόδειξης ασφαλείας ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ να προκληθεί θάνατος ή σοβαρές 
σωματικές βλάβες! 

 

 

 ΠΡΟΣΟΧΗ 

 Σε περίπτωση μη τήρησης της υπόδειξης ασφαλείας ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ να προκληθούν ελαφριές σωματικές 
βλάβες! 

 

2.2 Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 

Αυτό το κεφάλαιο σάς παρέχει πληροφορίες για τις υποδείξεις ασφαλείας που πρέπει να τηρήσετε 
κατά τη χρήση του προϊόντος. 

 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης 

Η ηλεκτρική τάση σε άλλα συστήματα είναι επικίνδυνη για τη ζωή και μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο 
λόγω ηλεκτροπληξίας. 

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για μετρήσεις σε κυκλώματα ηλεκτρικού ρεύματος! 

• Μην επιχειρήσετε ποτέ να τροφοδοτήσετε με ρεύμα άλλες συσκευές μέσω του προϊόντος! 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης 

Η ηλεκτρική τάση σε άλλα συστήματα υψηλής τάσης είναι επικίνδυνη για τη ζωή και μπορεί να 
οδηγήσει σε θάνατο λόγω ηλεκτροπληξίας. 

Υγρά, συμπυκνώματα και υψηλή υγρασία μπορούν να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα! 

• Μην φέρνετε το προϊόν σε επαφή με υγρά! 

• Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά σύμφωνα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά! 
 

 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης 

Τυχόν ελαττωματικά και κατεστραμμένα προϊόντα δεν μπορούν να εξασφαλίσουν πλέον την προστασία 
από την ηλεκτρική τάση. 

• Μην φέρνετε το προϊόν σε επαφή με χημικές ουσίες! 

• Αντικαταστήστε αμέσως ένα ελαττωματικό ή κατεστραμμένο προϊόν! 

• Μην προσπαθήσετε ποτέ να επισκευάσετε ή να επιδιορθώσετε το προϊόν! 
 

 

2.3 Ενδεδειγμένη χρήση 

Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά σε συνδυασμό με το MAN Diagnosis 
Gateway, συνδεδεμένο στην μπαταρία ηλεκτρικού αυτοκινήτου MBP 203, 303 και 403 σύμφωνα με 
το εγχειρίδιο λειτουργίας. Όλα τα σχετικά στοιχεία και οι απαιτήσεις που περιέχονται σε αυτά θα 
πρέπει να τηρούνται. 

Κάθε άλλη χρήση εκτός από την αναφερόμενη απαγορεύεται.  

 

2.4 Απαιτήσεις για το προοριζόμενο κοινό 

Οι εργασίες στο προϊόν πρέπει να εκτελούνται μόνο από πιστοποιημένο τεχνικό προσωπικό! 

Το πιστοποιημένο προσωπικό υπό την έννοια του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας πληροί όλες τις 
απαιτήσεις που ισχύουν στη χώρα χρήσης για εργασία σε συστήματα υψηλής τάσης, σύμφωνα με: 

• Τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα χρήσης, 

• Πιστοποίηση DGUV 200-005 τουλάχιστον επιπέδου 2 ή αντίστοιχη, 

Ισχύουν επίσης οι απαιτήσεις του κατασκευαστή αυτοκινήτων και του χειριστή, καθώς και οι 
λειτουργικές απαιτήσεις ασφαλείας, λαμβάνοντας υπόψη τις πλέον πρόσφατες τεχνικές σχετικά με 
τον χειρισμό των ηλεκτρικών αυτοκινήτων. 

Κατά τη χρήση του προϊόντος, τα μέσα ατομικής προστασίας που ορίζει ο κατασκευαστής 
αυτοκινήτων για εργασία σε συστήματα υψηλής τάσης. 
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2.5 Υποχρεώσεις χειριστή 

Ο χειριστής πρέπει να φροντίζει ώστε το προσωπικό που εργάζεται με το διαγνωστικό καλώδιο 
Leavyseal MBP 203, 303, 403 να πληροί τις απαιτήσεις για το προοριζόμενο κοινό. 

Θα πρέπει να τηρούνται οι απαιτήσεις του κατασκευαστή του οχήματος και του χειριστή, καθώς και 
οι λειτουργικές απαιτήσεις ασφαλείας, λαμβάνοντας υπόψη τις πλέον πρόσφατες τεχνικές σχετικά 
με τον χειρισμό των ηλεκτρικών αυτοκινήτων. 

Ο χειριστής είναι επίσης υπεύθυνος να διασφαλίζει ότι το διαγνωστικό καλώδιο βρίσκεται πάντα σε 
άψογη κατάσταση και δεν παρουσιάζει ελαττώματα. 
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3 Περιγραφή προϊόντος 

3.1 Περιεχόμενα συσκευασίας 

Ελέγξτε αμέσως την κατάσταση και την πληρότητα των περιεχομένων της συσκευασίας. Σε 
περίπτωση ελλείψεων, επικοινωνήστε αμέσως με τον κατασκευαστή. 

 

(1) Διαγνωστικό καλώδιο Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB stick με εγχειρίδια λειτουργίας 
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3.2 Δομή 

Δομή του προϊόντος:  

 

(1) Βύσμα ODU 14 πόλων 

(2) Βύσμα Leavyseal 21 πόλων 

(3) Ακροδέκτης γείωσης 

(4) Πίνακας διανομής με γενικό διακόπτη και κουμπί επαναφοράς 

3.3 Σύμβολα και συνδέσεις 

Στην πινακίδα κατασκευαστή απεικονίζονται τα ακόλουθα σύμβολα: 

 

Σύμβολο Σημασία 

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο λειτουργίας! 

 

Ο αριθμός σειράς, μαζί με τον κωδικό κατασκευαστή, εξυπηρετεί στην αναγνώριση 
του προϊόντος. 

 

Οι υποδείξεις για την απόρριψη απαγορεύουν την απόρριψη του προϊόντος στα 
οικιακά απορρίμματα. Απορρίπτετε το προϊόν πάντα τηρώντας όλους τους τρέχοντες 
κανονισμούς για την απόρριψη που ισχύουν στην περιοχή σας. 

 

Σήμανση CE. Το προϊόν έχει ελεγχθεί από τον κατασκευαστή και πληροί όλες τις 
ενωσιακές απαιτήσεις για την ασφάλεια, την υγεία και την προστασία του 
περιβάλλοντος.  
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3.4 Στοιχεία ένδειξης και ελέγχου 

Το προϊόν διαθέτει τα ακόλουθα στοιχεία χειρισμού. 

 

(1) Ο διακόπτης Master (πράσινο LED) συνδέει μεταξύ τους τις επαφές 1 και 2, καθώς και 3 και 
6. Η μπαταρία που ενεργοποιείται διαμορφώνεται αυτόματα ως Master με το πάτημα του 
διακόπτη. 

(2) Το κουμπί επαναφοράς (λευκό LED) συνδέει μεταξύ τους τις επαφές 1, 2, 3, 5 και 6 του 21-
πολικού βύσματος Leavyseal. Αυτό ενεργοποιεί μια επαναφορά διαμόρφωσης από την 
πλευρά της μπαταρίας. 
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3.5 Διάγραμμα κυκλώματος 
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3.6 Τεχνικά χαρακτηριστικά 

 

Στοιχεία διαστάσεων Τιμές 

Κωδικός αντικειμένου 
MAN 

80.99641-6321 

Ονομασία προϊόντος Διαγνωστικό καλώδιο Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Κωδικός 
κατασκευαστή 

22107085 

Μέγιστη ονομαστική 
τάση 

24 VDC 

Μέγιστο ονομαστικό 
ρεύμα 

5 ADC 

Βάρος ~ 500 g 

Μήκος καλωδίου ~ 5.000 mm 

 

Συνθήκες 
περιβάλλοντος 

Λειτουργία Αποθήκευση Μεταφορά 

Θερμοκρασία 5°°C έως 40°°C -20°°C έως 60°°C -20 °C έως 60 °C 

Ύψος πάνω από την 
επιφάνεια της 
θάλασσας 

μέγ. 2.000 m Κανένας περιορισμός. 

Ατμοσφαιρική υγρασία μέγ. 80% στους 31°°C, 
με γραμμική μείωση 
στο 50% στους 40°°C 

μέγ. 85% 

Συμπυκνώματα Δεν επιτρέπεται. Μέγιστη επιτρεπόμενη σχετική υγρασία 60%, αν υπάρχουν 
διαβρωτικά αέρια/αέρας. 
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4 Λειτουργία 

Αυτό το κεφάλαιο σάς παρέχει πληροφορίες για τις ακόλουθες ενέργειες: 

• Θέση σε λειτουργία, 

• Αφαίρεση βυσμάτων, 

• Καθαρισμός, 

• Αποθήκευση, 

• Απόρριψη, 

• Συντήρηση. 

4.1 Θέση σε λειτουργία 

Αυτό το κεφάλαιο σας ενημερώνει για τη θέση του προϊόντος σε λειτουργία και τη χρήση του. 

 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης 

Η ηλεκτρική τάση σε άλλα συστήματα υψηλής τάσης είναι επικίνδυνη για τη ζωή και μπορεί να 
οδηγήσει σε θάνατο λόγω ηλεκτροπληξίας. 

• Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο στο πεδίο εφαρμογής που προορίζεται από τον κατασκευαστή 
του οχήματος! 

 

 

 
ΠΡΟΣΟΧΗ 

Κίνδυνος ζημιάς! 

Ασφαλίστε τα βύσματα στη θέση τους κατά τη σύνδεση. 

• Απασφαλίστε τα βύσματα, πριν τα αφαιρέσετε! (βλέπε κεφάλαιο «Αφαίρεση βυσμάτων») 
 

 Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας. 
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 Συνδέστε τον ακροδέκτη γείωσης σε αγώγιμη πηγή του περιβλήματος της μπαταρίας του 
ηλεκτρικού αυτοκινήτου. 

 Συνδέστε το βύσμα Leavyseal 21 πόλων με την υποδοχή NV της μπαταρίας του ηλεκτρικού 
αυτοκινήτου.  

 Ασφαλίστε αυτή τη σύνδεση. 

 

 Συνδέστε το βύσμα ODU 14 πόλων με το Diagnosis Gateway. 

 

✓ Κατόπιν, μπορείτε να εκτελέσετε τη διάγνωση σύμφωνα με την αντιμετώπιση προβλημάτων με 
καθοδήγηση. 
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4.2 Αφαίρεση βυσμάτων 

 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Κίνδυνος έκρηξης 

Τα εξαρτήματα του προϊόντος μπορούν να προκαλέσουν σπινθήρες και ηλεκτρικά τόξα. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε χώρους με κίνδυνο έκρηξης! 
 

 

 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ 

Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης! 

Όσο το Diagnosis Gateway είναι ενεργοποιημένο, υφίσταται μόνιμος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
 

Η σύνδεση βύσματος διαθέτει μηχανισμό κλειδώματος. Για να αφαιρέσετε την εκάστοτε σύνδεση 
βύσματος: 

 Απενεργοποιείτε το Diagnosis Gateway πριν την αποσύνδεση του διαγνωστικού καλωδίου. 

 Λύστε τον μηχανισμό κλειδώματος. 

 Αποσυνδέστε τη σύνδεση βύσματος. 

 

✓ Η σύνδεση βύσματος αφαιρείται. 

4.3 Καθαρισμός 

Λάβετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας! 

Το προϊόν πρέπει να καθαρίζεται μόνο με ένα στεγνό πανί. 

4.4 Αποθήκευση 

Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, αποθηκεύετέ το σε στεγνό μέρος το οποίο δεν εκτίθεται σε 
σκόνη. Τηρήστε τις επιτρεπόμενες καιρικές συνθήκες (βλ. κεφάλαιο "Τεχνικά χαρακτηριστικά")! 
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4.5 Απόρριψη 

Λάβετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας! 

Απορρίπτετε το προϊόν πάντα τηρώντας όλους τους τρέχοντες κανονισμούς για την απόρριψη που 
ισχύουν στην περιοχή σας. 

4.6 Συντήρηση 

Λάβετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας! 

Τηρείτε τις εθνικές και τοπικές απαιτήσεις για τον τακτικό έλεγχο! 

Ελέγχετε τη λειτουργία του προϊόντος κάθε 24 μήνες το μέγιστο. 

Απευθυνθείτε στον κατασκευαστή για έναν εξειδικευμένο έλεγχο της λειτουργίας. 
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5 Βοήθεια 

5.1 Εγγύηση 

Η εταιρεία STODIA GmbH παρέχει εγγύηση για χρονικό διάστημα 24 μηνών από την ημερομηνία 
αγοράς. Η εγγύηση καλύπτει σφάλματα στα λειτουργικά υλικά και την εργασία που μπορούν να 
επαληθευτούν με σαφήνεια. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους της εγγύησης, ανατρέξτε στους Γενικούς 
όρους και προϋποθέσεις στον ιστότοπο του κατασκευαστή. 

5.2 Εξυπηρέτηση πελατών 

Αν έχετε απορίες σχετικά με το προϊόν, να παρέχετε πάντα κωδικό του προϊόντος και -εάν υπάρχει- 
τον αριθμό σειράς. Θα βρείτε και τους δύο αυτούς αριθμούς πάνω στο προϊόν. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn, Γερμανία 

Τηλέφωνο: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 



Βοήθεια 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  89 

 

 

Español 



Introducción 

90  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

1 Introducción 

1.1 Observaciones preliminares 

Léanse detenidamente estas instrucciones de manejo antes de utilizar el producto. 

El producto se suministra con una memoria USB en la que se guardan las instrucciones de manejo 
en varios idiomas. Encontrará la versión válida en cada caso y otros idiomas en nuestra página web. 

Las instrucciones de manejo son parte esencial del producto y deben guardarse junto con el 
producto. En caso de venta o traspaso, las instrucciones de manejo deben entregarse al nuevo 
usuario. 

Además de estas instrucciones de manejo, son vinculantes todos los reglamentos pertinentes para 
el diagnóstico o la búsqueda de fallos de los sistemas de alto voltaje intrínsecamente seguros en los 
vehículos de carretera. Entre estos se encuentran las instrucciones de los respectivos sistemas de 
diagnóstico del fabricante de vehículos, así como las especificaciones de seguridad operativa y el 
estado de la técnica en el manejo con sistemas de alto voltaje. 

1.2 Validez de la Declaración de conformidad 

La declaración de conformidad expedida se aplica al producto descrito en las instrucciones de 
manejo. Si se realizan cambios, remodelaciones o ampliaciones, la Declaración de conformidad y la 
Evaluación de riesgos pierden su validez. 

1.3 Datos del fabricante 

Desde su fundación, las actividades de la empresa se han centrado en la electromovilidad orientada 
al futuro. STODIA GmbH desarrolla y produce soluciones individuales para la industria del automóvil, 
para el área de almacenamiento de energía, para los talleres de servicio o para el parque móvil 
especial. 

Los productos principales son sistemas innovadores de almacenamiento, tanto fijos como móviles, 
que son elementos clave para impulsar la transición y la autonomía energéticas. La cartera de 
STODIA GmbH también incluye tecnología de carga y baterías inteligente, sistemas de diagnóstico, 
gestión de baterías y celdas, así como tecnología de medición y diagnóstico de todo el vehículo. 

Con su experiencia en el desarrollo de software y hardware, STODIA GmbH es siempre un socio 
fiable a su lado, desde el prototipo hasta la producción en serie – MADE IN GERMANY. 

1.4 Documentación aplicable 

Además de este documento, debe tener en cuenta la siguiente documentación del producto: 

• Instrucciones de manejo de MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (última versión) 
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2 Seguridad 

Este capítulo de seguridad le informa sobre lo siguiente: 

• Niveles de aviso que se incluyen en estas instrucciones de manejo 

• Instrucciones importantes de seguridad sobre el producto 

• Uso adecuado del producto 

• Requisitos para el grupo de destino, 

• Obligaciones del usuario. 

 

Estas instrucciones de manejo tienen validez únicamente para el producto siguiente: 

Número de artículo:  22107085 

Denominación:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Niveles de aviso 

Este capítulo le informa sobre los niveles de aviso que se encuentran en estas instrucciones de 
manejo. 

 

 PELIGRO 

 La no observación de la instrucción de seguridad TENDRÁ como consecuencia la muerte o lesiones 
corporales graves. 

 

 

 AVISO 

 La no observación de la instrucción de seguridad PUEDE tener como consecuencia la muerte o 
lesiones corporales graves. 

 

 

 PRECAUCIÓN 

 La no observación de la instrucción de seguridad PUEDE tener como consecuencia lesiones 
corporales leves. 

 

2.2 Instrucciones importantes de seguridad 

Este capítulo le informa sobre las instrucciones de seguridad que deben observarse al manipular el 
producto. 

 

 
AVISO 

Peligro de muerte por tensión eléctrica 

La tensión eléctrica en otros sistemas es peligrosa para la vida y puede provocar la muerte por 
descarga eléctrica. 

• No utilice el producto para realizar mediciones en circuitos de corriente. 

• Nunca intente alimentar de corriente otros dispositivos a través del producto. 
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AVISO 

Peligro de muerte por tensión eléctrica 

La tensión eléctrica en sistemas de alto voltaje es peligrosa y puede provocar la muerte por descarga 
eléctrica. 

Las sustancias líquidas, la condensación y la humedad del aire elevada pueden provocar 
cortocircuitos. 

• Impida que el producto entre en contacto con líquidos. 

• Utilice el producto únicamente de acuerdo con los datos técnicos. 
 

 

 
AVISO 

Peligro de muerte por tensión eléctrica 

Los productos defectuosos y dañados no pueden garantizar la protección contra la tensión eléctrica. 

• Impida que el producto entre en contacto con sustancias químicas. 

• Reemplace de inmediato los productos defectuosos o dañados. 

• No intente nunca reparar o manipular el producto. 
 

 

2.3 Uso adecuado 

El producto solo puede utilizarse en combinación con MAN Diagnosis Gateway en la batería de 
tracción MBP 203, 303 y 403 de acuerdo con las instrucciones de manejo. Deben observarse todos 
los documentos aplicables y los requisitos que se indican en ellos. 

Está prohibido cualquier uso distinto.  

2.4 Requisito al grupo de destino 

Los trabajos en el producto deben ser realizados solo por personal especializado y cualificado. 

El personal cualificado en virtud de estas instrucciones de manejo satisface todos los requisitos 
aplicables en el país de uso para ocuparse de las labores en sistemas de alto voltaje, de conformidad 
con: 

• las normas en vigor en el país de uso, 

• cualificación según DGUV 200-005, mínimo nivel 2 o equivalente, 

Asimismo, se aplican los requisitos del fabricante del vehículo, del usuario, así como las 
especificaciones de seguridad operativa, teniendo en cuenta el estado de la técnica en el manejo 
de vehículos eléctricos. 

Al utilizar el producto debe llevarse en todo momento el equipo de protección individual que prescriba 
el fabricante del vehículo para las labores en los sistemas de alto voltaje. 
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2.5 Obligaciones del usuario 

El usuario debe asegurarse de que el personal que trabaja con el cable de diagnóstico Leavyseal 
MBP 203, 303, 403 cumpla los requisitos del grupo de destino. 

Deben cumplirse los requisitos del fabricante del vehículo y de la empresa usuaria, así como las 
especificaciones de seguridad operativa, teniendo en cuenta el estado de la técnica en el manejo 
de vehículos eléctricos. 

El usuario también es responsable de que el cable de diagnóstico se encuentre en un estado 
perfecto y sin defectos. 
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3 Descripción del producto 

3.1 Volumen de suministro 

Compruebe de inmediato el estado y la integridad del volumen de suministro. De haber deficiencias, 
póngase en contacto con el fabricante sin demora. 

 

(1) Cable de diagnóstico Leavyseal MBP 203,303,403 

(2) Memoria USB con instrucciones de manejo 
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3.2 Estructura 

Estructura del producto:  

 

(1) Conector ODU de 14 polos 

(2) Conector Leavyseal de 21 polos 

(3) Terminal de tierra 

(4) Caja de distribución con interruptor general y botón de reinicio 

3.3 Símbolos y conexiones 

En la placa de características se muestran los siguientes símbolos: 

 

Símbolo Significado 

 

¡Leer las instrucciones de manejo! 

 

El número de serie, junto con el número de pieza del fabricante, se utiliza para 
identificar el producto. 

 

Las indicaciones de eliminación prohíben desechar el producto con la basura 
doméstica. Deseche el producto siempre de acuerdo con las normas locales de 
eliminación de residuos vigentes. 

 

Marcado CE. El producto ha sido comprobado por el fabricante y cumple todos los 
requisitos de la UE en materia de seguridad, protección de la salud y protección del 
medio ambiente.  
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3.4 Elementos de visualización y manejo 

El producto cuenta con los siguientes elementos de control. 

 

(1) El interruptor maestro (LED verde) conecta entre sí los contactos 1 y 2, así como los 
contactos 3 y 6. La batería activada se configura automáticamente como maestra al pulsarlo. 

(2) El botón de reinicio (LED blanco) conecta entre sí los contactos 1, 2, 3, 5 y 6 del conector 
Leavyseal de 21 pines. Esto provoca un reinicio de la configuración en el lado de la batería. 
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3.5 diagrama de circuito 
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3.6 Datos técnicos 

 

Datos nominales Valores 

Número de artículo 
MAN 

80.99641-6321 

Denominación del 
producto 

Cable de diagnóstico Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Número de fabricación 22107085 

Tensión nominal 
máxima 

24 V CC 

Corriente nominal 
máxima 

5 A CC 

Peso ~ 500 g 

Longitud del cable ~ 5000 mm 

 

Condiciones 
ambientales 

Funcionamiento Almacenamiento Transporte 

Temperatura 5 °C a 40 °C -20 °C a 60 °C -20 °C a 60 °C 

Altitud sobre el nivel del 
mar 

máx. 2000 m Sin limitaciones. 

Humedad del aire máx. 80 % hasta 31 °C, 
decremento lineal del 
50 % a 40 °C 

máx. 85 % 

Condensación No admisible. Humedad relativa del aire máxima admisible 60 %, en caso 
de que haya gas/aire corrosivo. 
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4 Manejo 

Este capítulo le informa de las siguientes actividades: 

• puesta en servicio, 

• desconexión de la conexión de enchufe, 

• limpieza, 

• almacenamiento, 

• eliminación, 

• mantenimiento. 

4.1 Puesta en servicio 

Este capítulo le informa sobre la puesta en servicio y el manejo del producto. 

 

 
AVISO 

Peligro de muerte por tensión eléctrica 

La tensión eléctrica en sistemas de alto voltaje es peligrosa y puede provocar la muerte por descarga 
eléctrica. 

• Utilice el producto únicamente con el rango de aplicación previsto por el fabricante del vehículo. 
 

 

 
ATENCIÓN 

¡Peligro de deterioros! 

Las conexiones de enchufe se encajan al conectarlas. 

• Desbloquee las conexiones de enchufe antes de soltarlas. (Véase el capítulo «Soltar las 
conexiones de enchufe») 
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 Observe las Instrucciones de seguridad. 

 

 Conecte el terminal de tierra con un punto a tierra de la carcasa de la batería de tracción. 

 Conecte el conector Leavyseal de 21 polos con el conector hembra de baja tensión (NV) de la 
batería de tracción.  

 Bloquee esta conexión. 

 

 Coecte el conector ODU de 14 polos con la Diagnosis Gateway. 

 

✓ Ahora puede realizar el diagnóstico según la búsqueda de fallos guiada. 
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4.2 Desconectar las conexiones de enchufe 

 

 
AVISO 

Peligro de explosión 

Las chispas y los arcos eléctricos pueden ser generados por los componentes del producto. 

• ¡No use el producto en zonas con peligro de explosión! 
 

 

 
PELIGRO 

¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 

Mientras la Diagnosis Gateway esté encendida, existe riesgo permanente de descarga eléctrica. 
 

La conexión de enchufe cuenta con un mecanismo de bloqueo. Para desconectar la conexión de 
enchufe correspondiente: 

 Apague la Diagnosis Gateway antes de desconectar el cable de diagnóstico. 

 Suelte el bloqueo. 

 Separe la conexión de enchufe. 

 

✓ Ya se ha separado la conexión de enchufe. 

4.3 Limpieza 

Observe las Instrucciones de seguridad. 

El producto se debe limpiar sólo con un paño seco. 

4.4 Almacenamiento 

Cuando no se utilice el producto, almacénelo en un lugar seco y sin polvo. Observe las temperaturas 
ambiente permitidas (véase el capítulo "Datos técnicos"). 
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4.5 Desecho 

Observe las Instrucciones de seguridad. 

Deseche el producto siempre de acuerdo con las normas locales de eliminación de residuos 
vigentes. 

4.6 Mantenimiento 

Observe las Instrucciones de seguridad. 

Se deben observar los requisitos nacionales y locales para la inspección regular. 

Compruebe el funcionamiento del producto a intervalos de 24 meses como máximo. 

Para una prueba de funcionamiento profesional, diríjase al fabricante. 
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5 Ayuda 

5.1 Garantía 

STODIA GmbH concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de la compra. La garantía 
se refiere a defectos claramente demostrables del material de funcionamiento y a fallos de 
fabricación. 

Encontrará más información sobre las condiciones de garantía en las Condiciones Generales de 
Venta en la página web del fabricante. 

5.2 Servicio de atención al cliente 

Si tiene preguntas sobre el producto, indique siempre el número de artículo y, si dispone de él, el 
número de serie. Ambos números se encuentran en el producto. 

STODIA GmbH 
Tecnología de almacenamiento y diagnóstico 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Teléfono: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Sissejuhatus 

1.1 Sissejuhatavad märkused 

Enne toote kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi. 

Tootega on kaasas USB mälupulk, kuhu on salvestatud erinevates keeltes kasutusjuhend. Vastava 
kehtiva versiooni ja teised keeled leiate meie kodulehelt. 

Kasutusjuhend on toote oluline koostisosa ja see tuleb koos tootega alles hoida. Toote müügi või 
kellegi teise käsutuse andmise korral tuleb kasutusjuhend uuele käitajale üle anda. 

Lisaks sellele kasutusjuhendile tuleb järgida kõiki asjakohaseid eeskirju seoses sädemeohutute 
kõrgepingesüsteemide diagnostika või veaotsinguga maanteesõidukitel. Siia hulka kuuluvad muu 
hulgas sõiduki tootja vastava diagnostikasüsteemi juhendid ja tööohutusnõuded ja tehnika tase 
kõrgepingesüsteemidega ümberkäimisel. 

1.2 Vastavusdeklaratsiooni kehtivus 

Väljastatud vastavusdeklaratsioon kehtib kasutusjuhendis kirjeldatud toote kohta. Muudatuste, 
ümberehituste või täienduste korral kaotab vastavusdeklaratsioon ja selle riskihinnang kehtivuse. 

1.3 Tootja andmed 

Ettevõtte tegevus on algusaegadest alates olnud suunatud elektrisõidukitele, mis kujutavad endast 
tulevikutehnoloogiat. STODIA GmbH arendab ja toodab individuaalseid lahendusi autotööstusele, 
energia salvestamise valdkondadele, hooldustöökodadele ning spetsiaalsõidukiparkidele. 

Tuumiktoodeteks on uuenduslikud salvestid, nii statsionaarsed kui ka mobiilsed, mis edendavad 
võtmeelemendina energiapööret ja energiasõltumatust. Samuti kuulub STODIA GmbH 
tootevalikusse nutikas laadimis- ja akutehnika, diagnostikasüsteemid, aku- ja elemendihaldus ning 
kogu sõidukit hõlmav mõõtmis- ja diagnostikatehnika. 

STODIA GmbH on tänu oma kogemustele tarkvara ja riistvara arendamisel teile alati usaldusväärne 
partner – prototüübist saritootmiseni – MADE IN GERMANY. 

1.4 Lisaks kehtiv dokumentatsioon 

Lisaks sellele dokumendile peate järgima ka andmeid järgmises tootedokumentatsioonis: 

• kasutusjuhend MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (uusim versioon) 



Ohutus 

106  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

2 Ohutus 

Sellest ohutuspeatükist leiate teavet järgmise kohta: 

• selles kasutusjuhendis sisalduvad hoiatustasemed, 

• tootega seotud olulised ohutusnõuanded, 

• toote sihtotstarbekohane kasutamine, 

• nõuded sihtrühmale, 

• käitaja kohustused. 

 

See kasutusjuhend kehtib eranditult vaid järgmise toote puhul: 

Artikli number: 22107085 

Nimetus:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Hoiatustasemed 

Sellest peatükist leiate teavet selles kasutusjuhendis leiduvate hoiatustasemete kohta. 

 

 OHT! 

 Selle ohutusnõuande eiramise tagajärjeks ON surm või raske kehavigastus! 
 

 

 HOIATUS 

 Selle ohutusnõuande eiramise tagajärjeks VÕIB OLLA surm või raske kehavigastus! 
 

 

 ETTEVAATUST! 

 Selle ohutusnõuande eiramise tagajärjeks VÕIB OLLA kerge kehavigastus! 
 

2.2 Olulised ohutusnõuanded 

Sellest peatükist leiate teavet ohutusnõuannete kohta, mida tuleb toote kasutamisel järgida. 

 

 
HOIATUS 

Eluohtlik elektripinge 

Teistes süsteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega võib kaasneda surm elektrilöögi läbi. 

• Ärge kasutage toodet elektrivõrgu vooluahelate mõõtmiseks! 

• Ärge üritage kunagi varustada toote kaudu teisi seadmeid vooluga! 
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HOIATUS 

Eluohtlik elektripinge 

Kõrgepingesüsteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega võib kaasneda surm elektrilöögi läbi. 

Vedelike, kondensaadi ja suure õhuniiskuse tõttu võivad tekkida lühised! 

• Vältige toote kokkupuudet vedelikega! 

• Kasutage toodet üksnes tehniliste andmete järgi! 
 

 

 
HOIATUS 

Eluohtlik elektripinge 

Defektsed ja kahjustatud tooted ei suuda enam tagada ohutut kaitset elektripinge eest. 

• Vältige toote kokkupuudet kemikaalidega! 

• Vahetage defektne või kahjustatud toode kohe välja! 

• Ärge kunagi üritage toodet parandada või seda muuta! 
 

 

2.3 Nõuetekohane kasutamine 

 

Toodet tohib kasutada veoakul MBP 203, 303 ja 403 ainult koos tootega MAN Diagnosis Gateway, 
järgides seejuures kasutusjuhendit. Järgida tuleb kogu lisaks kehtivat dokumentatsiooni ja selles 
sisalduvaid nõudeid. 

Igasugune sellest erinev kasutamine on keelatud.  

2.4 Nõuded sihtrühmale 

Toote juures teostatavaid töid tohivad teha üksnes kvalifitseeritud spetsialistid. 

Selle kasutusjuhendi mõistes vastab kvalifitseeritud töötaja kõigile vastavas riigis esitatavatele 
kõrgepingesüsteemidega tehtavate töödega seotud nõuetele, st: 

• vastavas riigis kehtivad eeskirjad, 

• Saksa kohustusliku õnnetusjuhtumikindlustuse standardile DGUV 200-005 vastav 2. taseme või 
samaväärne kvalifikatsioon, 

Lisaks sellele kehtivad sõidukitootja ja käitaja nõuded ning tööohutusnõuded, mille juures tuleb 
arvesse võtta elektrisõidukite käsitsemise tehnoloogia taset. 

Toote kasutamisel tuleb igal ajal kanda isikukaitsevarustust, mille on sõiduki tootja 
kõrgepingesüsteemidega töötamise ajaks ette kirjutanud. 

2.5 Käitaja kohustused 

Käitaja peab tagama, et diagnostikakaabliga Leavyseal MBP 203, 303, 403 töötav personal vastaks 
sihtrühmale esitatavatele nõuetele. 

Järgida tuleb sõidukitootja ja käitaja nõudeid ning tööohutusnõudeid, võttes seejuures arvesse 
elektrisõidukite käsitsemise tehnoloogia taset. 

Lisaks sellele vastutab käitaja ka selle eest, et diagnostikakaabel oleks alati laitmatult töökorras. 
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3 Tootekirjeldus 

3.1 Tarnekomplekt 

Kontrollige kohe tarnekomplekti seisukorda ja täielikkust. Puuduste korral võtke kohe tootjaga 
ühendust. 

 

(1) Diagnostikakaabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB-mälupulk kasutusjuhenditega 
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3.2 Ülesehitus 

Toote ülesehitus:  

 

(1) 14 viiguga ODU-pistik 

(2) 21 viiguga Leavyseal-pistik 

(3) maandusklemm 

(4) Jaotuskapp koos pealüliti ja taastamisnupuga 

3.3 Sümbolid ja ühendused 

Tüübisildil on kujutatud järgmisi sümboleid. 

 

Sümbol Tähendus 

 

Lugege kasutusjuhendit! 

 

Seerianumber on koos tootja osanumbriga ette nähtud toote identifitseerimiseks. 

 

Jäätmekäitlusjuhendi kohaselt on toote koos olmejäätmetega äraviskamine keelatud. 
Suunake toode jäätmekäitlusse vastavalt kohalikele kehtivatele 
jäätmekäitlusnõuetele. 

 

CE-märgis. Tootja on toodet kontrollinud ja see täidab kõiki EL-is kehtivaid ohutuse, 
tervisekaitse ja keskkonnakaitse nõudeid.  
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3.4 Näidu- ja juhtelemendid 

Tootel on järgmised juhtimiselemendid. 

 

(1) Pealüliti (roheline LED) ühendab omavahel kontaktid 1 ja 2 ning 3 ja 6. Juhtitav aku 
konfigureerib end pealülitina ise, kui seda vajutada. 

(2) Reset-nupp (valge LED) ühendab 21-pooluse Leavyseal-pistikupesa kontaktid 1, 2, 3, 5 ja 6 
omavahel. See käivitab aku poolel konfiguratsiooni taastamise. 
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3.5 Vooluskeem 
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3.6 Tehnilised andmed 

 

Nimiandmed Väärtused 

MAN-i tootenumber 80.99641-6321 

Toote nimetus Diagnostikakaabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Tootja number 22107085 

Maksimaalne 
nimipinge 

24 V DC 

Maksimaalne nimivool 5 A DC 

Kaal ~ 500 g 

Kaabli pikkus ~ 5000 mm 

 

Keskkonnatingimuse
d 

Kasutamine Ladustamine Transport 

Temperatuur 5 °C kuni 40 °C -20 °C kuni 60 °C -20 °C kuni 60 °C 

Kõrgus merepinnast max 2000 m Piirangud puuduvad. 

Õhuniiskus max 80% temperatuuril 
kuni 31 °C, lineaarselt 
langev tasemele 50% 
temperatuuril 40 °C 

max 85% 

Kondensatsioon Pole lubatud. Maksimaalne lubatud suhteline õhuniiskus korrodeeriva 
gaasi/õhu esinemise korral 60%. 
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4 Käsitsemine 

Sellest peatükist leiate teavet järgmiste tegevuste kohta: 

• kasutuselevõtt, 

• pistikühenduste lahutamine, 

• puhastamine, 

• ladustamine, 

• jäätmekäitlus, 

• korrashoid. 

4.1 Kasutuselevõtt 

Sellest peatükist saate teada, kuidas toodet kasutusele võtta ja kasutada. 

 

 
HOIATUS 

Eluohtlik elektripinge 

Kõrgepingesüsteemides olev elektripinge on eluohtlik ja sellega võib kaasneda surm elektrilöögi läbi. 

• Kasutage toodet üksnes sõiduki tootja poolt ette nähtud rakendusteks! 
 

 

 
TÄHELEPANU! 

Kahjustusoht! 

Pistikühendused lukustuvad ühendamisel. 

• Enne pistikühenduste lahutamist vabastage nende lukustus! (Vt ptk „Pistikühenduste lahutamine“) 
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 Järgige ohutusjuhiseid. 

 

 Ühendage maandusklemm veoaku korpuse küljes oleva maanduspunktiga. 

 Ühendage 21 viiguga Leavyseal-pistik veoaku madalpingepesaga.  

 Lukustage see ühendus. 

 

 Ühendage 14 viiguga ODU-pistik Diagnosis Gateway'ga. 

 

✓ Nüüd saate diagnoosida juhendava veaotsingu kohaselt. 
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4.2 Pistikühenduste lahutamine 

 

 
HOIATUS 

Plahvatusoht 

Toote komponentidest võivad tekkida sädemed ja kaarleek. 

• Ärge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas! 
 

 

 
OHT 

Eluohtlik elektripinge! 

Kohe, kui Diagnosis Gateway lülitatakse sisse, tekib pidev elektrilöögi oht. 
 

Pistikühendus on varustatud lukustusega. Vastava pistikühenduse lahutamiseks toimige järgmiselt. 

 Enne diagnostikakaabli lahutamist lülitage Diagnosis Gateway välja! 

 Vabastage lukustus. 

 Tõmmake pistikühendus lahti. 

 

✓ Pistikühendus on lahutatud. 

4.3 Puhastamine 

Järgige ohutusnõuandeid! 

Toodet tohib puhastada ainult kuiva lapiga. 

4.4 Ladustamine 

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas ja tolmuvabas kohas. Järgida tuleb lubatud 
keskkonnatingimusi (vt ptk „Tehnilised andmed“). 

4.5 Jäätmekäitlus 

Järgige ohutusnõuandeid! 

Suunake toode jäätmekäitlusesse vastavalt kohalikele kehtivatele jäätmekõrvaldusnõuetele. 
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4.6 Korrashoid 

Järgige ohutusnõuandeid! 

Järgida tuleb riiklikke ja kohalikke nõudeid seoses regulaarsete kontrollidega! 

Kontrollige toodet töökorras olekut vähemalt iga 24 kuu tagant. 

Professionaalse toimimiskontrolli tegemiseks pöörduge tootja poole. 
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5 Abi 

5.1 Garantii 

STODIA GmbH annab alates ostukuupäevast 24 kuu pikkuse garantii. Garantii kehtib selgelt 
tõendatavalt defektsete detailide ja töötlusvigade korral. 

Lisateavet garantiitingimuste kohta leiate tootja veebilehel olevatest müügi üldtingimustest. 

5.2 Klienditeenindus 

Toodet puudutavate küsimuste korral esitage alati ka artiklinumber ja olemasolu korral 
seerianumber. Mõlemad numbrid leiate tootelt. 

STODIA GmbH 
Salvestid ja diagnostikaseadmed 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 9459 3960 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Suomi 
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1 Johdanto 

1.1 Alustavia huomautuksia 

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen tuotteen käyttöä. 

Tuotteen mukana toimitettu USB-tikku sisältää käyttöohjeen saatavilla olevilla maakohtaisilla kielillä. 
Kulloinkin voimassa oleva versio ja muita maakohtaisia kieliä on saatavilla yrityksemme kotisivuilta. 

Käyttöohje on tuotteen olennainen osa ja se tulee säilyttää yhdessä tuotteen kanssa. Mikäli tuote 
myydään tai luovutetaan eteenpäin, käyttöohje on luovutettava uudelle omistajalle. 

Tämän käyttöohjeen lisäksi on noudatettava kaikkia tieliikennekäytössä olevien ajoneuvojen 
luonnostaan vaarattomien korkeajännitejärjestelmien diagnoosia ja vianhakua koskevia olennaisia 
ohjeita ja määräyksiä. Niitä ovat mm. ajoneuvon valmistajan kulloinkin käyttämien 
diagnoosijärjestelmien ohjeet sekä yrityksen turvamääräykset sekä tekniikan tila koskien 
korkeajännitejärjestelmien käsittelyä ja käyttöä. 

1.2 Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voimassaolo 

Laadittu vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee käyttöohjeessa mainittua tuotetta. Mikäli 
tuotteeseen tehdään muutoksia, asennuksia tai laajennuksia, vaatimustenmukaisuusvakuutus 
menettää voimassaolonsa. 

1.3 Valmistajan tiedot 

Yritys on tähdännyt perustamisestaan lähtien tulevaisuuden sähköiseen liikkuvuuteen. STODIA 
kehittää ja valmistaa yksilöllisiä ratkaisuja autoteollisuudelle, energiansäästöalueelle, 
huoltokorjaamoille tai erityisille kalustoille. 

Ydintuotteita ovat innovatiiviset akut, sekä kiinteät että kannettavat, jotka toimivat avainelementteinä 
energiasiirtymää ja energia-autonomiaa eteenpäin vietäessä. Myös älykkäät lataus- ja 
akkuteknologiat, diagnoosijärjestelmät, akku- ja kennohallinta sekä eri ajoneuvoja kattava mittaus- 
ja diagnoositekniikka kuuluvat STODIA GmbH:n valikoimaan. 

STODIA on ohjelmisto- ja laitteistokehityksensä laajan osaamisen myötä aina luotettava kumppani - 
prototyypeistä sarjatuotantoon asti - MADE IN GERMANY. 

1.4 Liitedokumentaatio 

Tämän dokumentin lisäksi myös seuraava tuotedokumentaatio on huomioitava: 

• MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA -käyttöohje (uusin versio) 
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2 Turvallisuus 

Tämä turvallisuutta koskeva luku sisältää seuraavia tietoja: 

• tämän käyttöohjeen sisältämät varoitustasot, 

• tuotetta koskevia tärkeitä turvallisuusohjeita, 

• tuotteen määräysten mukainen käyttö, 

• kohderyhmälle asetetut vaatimukset, 

• käyttäjän velvollisuudet. 

 

Tämä käyttöohje koskee ainoastaan seuraavaa tuotetta: 

Tuotenumero: 22107085 

Nimike:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Varoitustasot 

Tässä luvussa on kuvattu varoitustasot, joita on käytetty tässä käyttöohjeessa. 

 

 VAARA 

 Turvallisuusohjeen noudattamatta jättäminen AIHEUTTAA kuoleman tai vakavia loukkaantumisia! 
 

 

 VAROITUS 

 Turvallisuusohjeen noudattamatta jättäminen VOI aiheuttaa kuoleman tai vakavia loukkaantumisia! 
 

 

 VARO 

 Turvallisuusohjeen noudattamatta jättäminen VOI aiheuttaa lieviä loukkaantumisia! 
 

2.2 Tärkeitä turvallisuusohjeita 

Tämä luku sisältää turvallisuusohjeita, joita on noudatettava tuotetta käsiteltäessä ja käytettäessä. 

 

 
VAROITUS 

Sähköjännittteestä aiheutuva hengenvaara 

Muissa järjestelmissä esiintyvä sähköjännite on hengenvaarallista ja voi johtaa sähköiskun 
aiheuttamaan kuolemaan. 

• Älä käytä tuotetta verkkovirtapiireissä suoritettaviin mittauksiin! 

• Älä koskaan yritä syöttää tuotteella virtaa muihin laitteisiin! 
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VAROITUS 

Sähköjännitteestä aiheutuva hengenvaara 

Korkeajännitejärjestelmissä esiintyvä sähköjännite on hengenvaarallista ja voi johtaa sähköiskun 
aiheuttamaan kuolemaan. 

Nesteet, lauhde tai suuri ilmankosteus voivat aiheuttaa oikosulkuja! 

• Varmista, että tuote ei pääse kosketuksiin nesteiden kanssa! 

• Käytä tuotetta vain teknisten tietojen mukaisesti. 
 

 

 
VAROITUS 

Sähköjännittteestä aiheutuva hengenvaara 

Vialliset ja vaurioituneet tuotteet eivät voi enää taata suojaa sähköiseltä jännitteeltä. 

• Varmista, että tuote ei pääse kosketuksiin kemikaalien kanssa! 

• Vaihda vaurioitunut tai viallinen tuote välittömästi! 

• Älä koskaan yritä korjata tuotetta tai tehdä siihen muutoksia! 
 

2.3 Määräysten mukainen käyttö 

Tätä tuotetta tulee käyttää ainoastaan MBP 203, 303 ja 403 -vetoakkuun liitetyn MAN Diagnosis 
Gateway:n kanssa käyttöohjeiden mukaisesti. Kaikkia liitteenä tulleita asiakirjoja ja niiden sisältämiä 
vaatimuksia on noudatettava. 

Kaikki muu ja laajempi käyttö on kielletty.  

2.4 Kohderyhmälle asetetut vaatimukset 

Tuotteeseen kohdistuvia töitä saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut ammattilaiset! 

Tämän käyttöohjeen mukaiset valtuutetut ammattilaiset täyttävät kaikki käyttömaassa voimassa 
olevat, korkeajännitejärjestelmissä koskevaa työskentelyä koskevat vaatimukset, kuten myös: 

• käyttömaassa voimassa olevat säännökset ja määräykset, 

• DGUV 200-005 -määräysten mukaisen pätevyyden, joka on vähintään taso 2 tai vastaava, 

Lisäksi sähköajoneuvojen käsittelyssä ja käytössä on noudatettava ajoneuvon valmistajan ja 
käyttäjäyrityksen vaatimuksia sekä käyttäjäyrityksen tekniikan tason mukaisia 
turvallisuusmääräyksiä. 

Tuotetta käytettäessä on aina käytettävä ajoneuvon valmistajan määräysten ja ohjeiden mukaisia 
korkeajännitejärjestelmissä työskentelyyn tarvittavia henkilökohtaisia suojavarusteita. 

2.5 Käyttäjän velvollisuut 

Käyttäjäyrityksen on varmistettava, että henkilökunta, joka käyttää Leavyseal MBP 203, 303, 403 -
diagnoosijohtoa, täyttää kohderyhmälle asetetut vaatimukset. 

Sähköajoneuvojen käsittelyssä ja käytössä on noudatettava ajoneuvon valmistajan ja 
käyttäjäyrityksen vaatimuksia sekä käyttäjäyrityksen tekniikan tason mukaisia 
turvallisuusmääräyksiä. 

Käyttäjäyritys vastaa lisäksi siitä, että diagnoosijohto on aina moitteettomassa kunnossa ilman 
puutteita ja vikoja. 
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3 Tuotekuvaus 

3.1 Toimituslaajuus 

Tarkista välittömästi tuotteen tila ja toimituksen täydellisyys. Mikäli havaitset puutteita, ota 
välittömästi yhteyttä valmistajaan. 

 

(1) Leavyseal MBP 203,303,403 -diagnoosijohto 

(2) USB-tikku ja käyttöohjeet 
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3.2 Rakenne 

Tuotteen rakenne:  

 

(1) 14-nap. ODU-pistoke 

(2) 21-nap. Leavyseal-pistoke 

(3) Massaliitin 

(4) Jakelukotelo, jossa on pääkytkin ja nollauspainike 
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3.3 Symbolit ja liitännät 

Tyyppikilvessä on seuraavat symbolit: 

 

Symboli Merkitys 

 

Lue käyttöohje! 

 

Sarjanumeroa käytetään yhdessä valmistajan osanumeron kanssa tuotteen 
tunnistamiseen. 

 

Hävittämistä koskeva ohje kieltää tuotteen hävittämisen kotitalousjätteen mukana. 
Tuotteen hävittämisessä tulee aina noudattavaa paikallisia voimassa olevia 
hävittämistä koskevia määräyksiä. 

 

CE-merkintä. Tuotteen valmistaja on tarkistanut tuotteen, ja se täyttää kaikki EU:n 
sille asettamat vaatimukset turvallisuuteen, terveydensuojeluun ja 
ympäristönsuojeluun liittyen.  

 

3.4 Näyttö ja säätimet 

Tuotteessa on seuraavat käyttöelementit. 

 

(1) Pääkytkin (vihreä LED) yhdistää koskettimet 1 ja 2 sekä 3 ja 6 toisiinsa. Ohjattu akku 
määrittää itsensä päälaitteeksi painalluksen avulla. 

(2) Nollauspainike (valkoinen LED) yhdistää 21-napaisen Leavyseal-liittimen koskettimet 1, 2, 
3, 5 ja 6 toisiinsa. Tämä laukaisee akkupuolella konfiguraation nollauksen. 
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3.5 Piirikaavio 
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3.6 Tekniset tiedot 

 

Mitoitustiedot Arvot 

Tyyppinumero MAN 80.99641-6321 

Tuotteen kuvaus Leavyseal MBP 203, 303, 403 -diagnoosijohto 

Valmistajan numero 22107085 

Maksimaalinen 
mitoitusjännite 

24 VDC 

Maksimaalinen 
mitoitusvirta 

5 ADC 

Paino ~ 500 g 

Kaapelipituus ~ 5 000 mm 

 

Ympäristöolosuhteet Käyttö Varastointi Kuljetus 

Lämpötila 5 °C - 40 °C -20 °C - 60 °C -20 °C - 60 °C 

Korkeus merenpinnan 
yläpuolella 

enint. 2 000 m Ei rajoitusta. 

Ilmankosteus Enint. 80 prosenttia 31 
°C:n lämpötilaan asti, 
lineaarisesti laskeva 50 
prosenttiin lämpötilan 
ollessa 40 °C 

Enint. 85 % 

Kondensaatio Ei sallittu. Suurin sallittu suhteellinen ilmankosteus 60 %, mikäli korrosiivista 
kaasua/ilmaa esiintyy. 
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4 Käyttö 

Tämä luku sisältää seuraavia tietoja: 

• käyttöönotto, 

• pistoliitännän irrotus. 

• puhdistus, 

• varastointi, 

• hävittäminen, 

• kunnossapito. 

4.1 Käyttöönotto 

Tässä luvussa on kuvattu tuotteen käyttöönotto ja käyttö. 

 

 
VAROITUS 

Sähköjännittteestä aiheutuva hengenvaara 

Korkeajännitejärjestelmissä esiintyvä sähköjännite on hengenvaarallista ja voi johtaa sähköiskun 
aiheuttamaan kuolemaan. 

• Käytä tuotetta vain ajoneuvon valmistajan ohjeiden mukaisiin käyttötarkoituksiin! 
 

 

 
HUOMIO 

Vaurioitumisvaara! 

Pistoliitännät lukittuvat liittämisen yhteydessä. 

• Avaa pistoliitäntöjen lukitus ennen niiden irrottamista! (ks. luku ”Pistoliitäntöjen irrotus”) 
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 Noudata turvallisuusohjeita. 

 

 Liitä massaliitin vetoakun kotelon massapisteeseen. 

 Liitä 21-nap. Leavyseal-pistoke vetoakun matalavolttiliitäntään.  

 Lukitse kyseinen yhteys. 

 

 Liitä 14-nap. ODU-pistoke Diagnosis Gateway:hin. 

 

✓ Diagnoosin voi nyt suorittaa ohjatun vikahaun mukaisesti. 
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4.2 Pistoliitäntöjen irrotus 

 

 
VAROITUS 

Räjähdysvaara 

Tuotteen rakenneosat voivat aiheuttaa kipinöitä ja valokaaria. 

• Älä käytä tuotetta räjähdysvaarallisilla alueilla! 
 

 

 
VAARA 

Sähköjännitteestä aiheutuva hengenvaara! 

Niin kauan kuin Diagnosis Gateway on kytkettynä päälle, on olemassa sähköiskun aiheuttama vaara. 
 

Pistoliitännässä on lukitus. Kulloisenkin pistoliitännän irrottamiseksi: 

 Kytke Diagnosis Gateway pois päältä ennen diagnoosijohdon irrottamista. 

 Avaa lukitus. 

 Vedä pistoliitäntä erilleen. 

 

✓ Pistoliitäntä on irrotettu. 

4.3 Puhdistus 

Noudata turvallisuusohjeita! 

Tuotteen saa puhdistaa vain kuivalla liinalla. 

4.4 Varastointi 

Silloin kun tuotetta ei käytetä, se tulee säilyttää kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Ota huomioon 
sallittuja ympäristöolosuhteita koskevat tiedot (ks. luku ”Tekniset tiedot”). 

4.5 Hävittäminen 

Noudata turvallisuusohjeita! 

Tuotteen hävittämisessä tulee aina noudattavaa paikallisia voimassa olevia hävittämistä koskevia 
määräyksiä. 
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4.6 Kunnossapito 

Noudata turvallisuusohjeita! 

Säännöllistä mittausta koskevia maakohtaisia ja paikallisia vaatimuksia ja määräyksiä on 
noudatettava! 

Tarkista tuotteen toiminta vähintään 24 kuukauden välein. 

Ota ohjeiden ja määräysten mukaista toimintatarkastusta varten yhteyttä valmistajaan. 
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5 Apu 

5.1 Takuu 

STODIA GmbH myöntää 24 kuukauden takuun ostopäivästä alkaen. Takuu koskee selkeästi 
osoitettavaa viallista toimintaan vaikuttavaa materiaalia ja valmistusvirheitä. 

Takuuta koskevia muita tietoja käy ilmi Yleisistä toimitusehdoista valmistajan sivuilta. 

5.2 Huoltopalvelu 

Ilmoita tiedustelujen yhteydessä aina tuotenumero ja mahdollinen sarjanumero. Molemmat numerot 
on merkitty tuotteeseen. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Puhelin: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Français 
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1 Introduction 

1.1 Remarques préliminaires 

Veuillez lire ce mode d’emploi attentivement avant d’utiliser le produit. 

Une clé USB est fournie avec le produit. Vous y trouverez le mode d’emploi dans différentes langues. 
La version valide respective et d’autres langues sont disponibles sur notre site Internet. 

Le mode d’emploi est une partie essentielle du produit et doit être conservé avec celui-ci. En cas de 
vente ou de cession, le mode d’emploi doit être remis au nouvel exploitant. 

En plus de ce mode d’emploi, toutes les réglementations pertinentes pour le diagnostic ou la 
recherche d’erreurs des systèmes à haute tension à sécurité intrinsèque des véhicules routiers sont 
contraignantes. En font partie, entre autres, les instructions pour les systèmes de diagnostic 
respectifs du constructeur automobile ainsi que les spécifications de sécurité opérationnelles et l’état 
de la technique lors de l’utilisation de systèmes à haute tension. 

1.2 Validité de la déclaration de conformité 

La présente déclaration de conformité s’applique au produit décrit dans le mode d’emploi. En cas de 
modifications, de transformations ou d’extensions, la déclaration de conformité et l’évaluation des 
risques perdent leur validité. 

1.3 Informations du fabricant 

Depuis la création de l’entreprise, ses activités sont orientées sur l’électromobilité de l’avenir. La 
société STODIA GmbH développe et produit des solutions personnalisées pour l’industrie 
automobile, le secteur du stockage de l’énergie, les ateliers d’entretien ou le parc de véhicules 
spécifique. 

Les produits clés sont des accumulateurs innovants, autant stationnaires que mobiles, lesquels 
constituent un élément essentiel pour faire avancer la transition énergétique et l’autonomie 
énergétique. La technologie de batterie et de chargement intelligente, les systèmes de diagnostic, 
la gestion des cellules et des batteries ainsi que la technique de mesure et de diagnostic pour 
l’ensemble du véhicule font également partie de la gamme de la société STODIA GmbH. 

Grâce à son expérience dans le développement de logiciels et de matériel, la société STODIA GmbH 
est toujours un partenaire fiable à vos côtés, du prototype à la production en série – MADE IN 
GERMANY. 

1.4 Documentation associée 

En plus de ce document, vous devez également respecter la documentation du produit suivante : 

• Mode d’emploi MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (version la plus récente) 
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2 Sécurité 

Ce chapitre dédié à la sécurité vous informe des points suivants : 

• niveaux d’alerte contenus dans ce mode d’emploi, 

• consignes de sécurité importantes concernant le produit, 

• utilisation conforme du produit, 

• exigences à l’attention du groupe cible, 

• obligations de l’exploitant. 

 

Ce mode d’emploi est uniquement valide pour le produit suivant : 

Numéro d’article :  22107085 

Désignation :  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Niveaux d’alerte 

Ce chapitre vous informe quant aux niveaux d’alerte que vous trouverez dans ce mode d’emploi. 

 

 DANGER 

 Le non-respect de la consigne de sécurité ENTRAÎNE la mort ou de graves blessures ! 
 

 

 ATTENTION 

 Le non-respect de la consigne de sécurité PEUT entraîner la mort ou de graves blessures ! 
 

 

 PRUDENCE 

 Le non-respect de la consigne de sécurité PEUT entraîner des blessures légères. 
 

2.2 Consignes de sécurité importantes 

Ce chapitre vous informe quant aux consignes de sécurité devant être respectées lors de l’utilisation 
du produit. 

 

 
ATTENTION 

Danger de mort dû à la tension électrique 

La tension électrique dans d’autres systèmes est dangereuse et peut entraîner la mort par 
électrocution. 

• N’utilisez pas le produit pour procéder à des mesures au niveau de circuits secteurs ! 

• N’essayez jamais d’alimenter en électricité d’autres appareils au moyen du produit ! 
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ATTENTION 

Danger de mort dû à la tension électrique 

La tension électrique dans des systèmes à haute tension est dangereuse et peut entraîner la mort par 
électrocution. 

Des liquides, des condensés et une humidité de l’air élevée peuvent entraîner des courts-circuits ! 

• Empêchez le produit d’entrer en contact avec des liquides ! 

• Utilisez le produit uniquement conformément aux données techniques ! 
 

 

 
ATTENTION 

Danger de mort dû à la tension électrique 

Des produits défectueux et endommagés ne sont plus en mesure de garantir la protection contre la 
tension électrique. 

• Empêchez le produit d’entrer en contact avec des produits chimiques ! 

• Échangez immédiatement un produit défectueux ou endommagé ! 

• N’essayez jamais de réparer ou de manipuler le produit ! 
 

 

2.3 Utilisation conforme 

Le produit doit être utilisé uniquement en combinaison avec l’outil MAN Diagnosis Gateway sur la 
batterie de traction MBP 203, 303 et 403, et ce conformément au mode d’emploi. Tous les 
documents associés et les exigences qu’ils contiennent doivent être respectés. 

Toute utilisation hors de ce cadre est interdite.  

 

2.4 Exigences à l’attention du groupe cible 

Seul du personnel spécialisé qualifié est autorisé à réaliser des travaux sur le produit ! 

Le personnel qualifié dans le sens du présent mode d’emploi remplit toutes les exigences applicables 
dans le pays d’utilisation pour réaliser des travaux sur des systèmes à haute tension, à savoir : 

• Normes applicables dans le pays d’utilisation 

• Qualification selon la norme DGUV (assurance accident légale allemande) 200-005, niveau 2 
au minimum ou similaire, 

De plus, les exigences du constructeur automobile et de l’exploitant, ainsi que les spécifications de 
sécurité opérationnelles tenant compte de l’état de la technique en matière d’utilisation de véhicules 
électriques, s’appliquent. 

Lors de l’utilisation du produit, l’équipement de protection individuelle prescrit par le fabricant du 
véhicule dans le cadre de travaux réalisés sur des systèmes à haute tension doit être porté à tout 
moment. 
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2.5 Obligations de l’exploitant 

L’exploitant doit garantir que le personnel travaillant avec le câble de diagnostic Leavyseal MBP 203, 
303, 403 répond aux exigences du groupe cible. 

Les exigences du constructeur automobile et de l’exploitant, ainsi que les spécifications de sécurité 
opérationnelles tenant compte de l’état de la technique en matière d’utilisation de véhicules 
électriques, doivent être respectées. 

En outre, l’exploitant est responsable de veiller à ce que le câble de diagnostic soit toujours en parfait 
état et sans défaut. 
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3 Description du produit 

3.1 Étendue de la livraison 

Contrôlez immédiatement l’état et l’intégralité de la livraison. En cas de défauts, veuillez contacter le 
fabricant immédiatement. 

 

(1) Câble de diagnostic Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) Clé USB avec modes d’emploi 
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3.2 Composition 

Composition du produit :  

 

(1) Connecteur ODU 14 broches 

(2) Connecteur Leavyseal 21 broches 

(3) Borne de masse 

(4) Coffret de distribution avec interrupteur général et bouton de réinitialisation 

3.3 Symboles et raccordements 

Les symboles suivants figurent sur la plaque signalétique : 

 

Symbole Signification 

 

Lire le mode d’emploi ! 

 

Le numéro de série ainsi que le numéro de pièce du fabricant servent à identifier le 
produit. 

 

Les indications d’élimination prohibent toute élimination du produit dans les ordures 
ménagères. Veuillez toujours éliminer le produit en respectant l’intégralité des 
réglementations de mise au rebut locales en vigueur. 

 

Marquage CE. Le produit a été évalué par le fabricant et il a été jugé conforme aux 
exigences de l'UE en matière de sécurité, de santé et de protection de 
l’environnement.  
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3.4 Éléments de commande et d’affichage 

Le produit dispose des éléments de commande suivants. 

 

(1) L'interrupteur maître (LED verte) relie entre eux les contacts 1 et 2 ainsi que 3 et 6. La 
batterie commandée se configure d'elle-même en tant que maître lorsqu'on appuie sur 
l'interrupteur. 

(2) Le bouton de réinitialisation (LED blanche) relie entre eux les contacts 1, 2, 3, 5 et 6 du 
connecteur Leavyseal à 21 broches. Cela déclenche une réinitialisation de la configuration 
côté batterie. 
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3.5 Schéma de circuit 
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3.6 Données techniques 

 

Données de mesure Valeurs 

Numéro de 
référence MAN 

80.99641-6321 

Désignation du produit Câble de diagnostic Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Numéro de fabricant 22107085 

Tension nominale 
maximale 

24 V CC 

Courant nominal 
maximal 

5 A CC 

Poids ~ 500 g 

Longueur du câble ~ 5 000 mm 

 

Conditions ambiantes Fonctionnement Stockage Transport 

Température de 5 °C à 40 °C de -20 °C à 60 °C de -20 °C à 60 °C 

Hauteur au-dessus du 
niveau de la mer 

2 000 m max. Aucune restriction. 

Humidité de l’air max. 80 % jusqu’à 
31 °C, diminuant 
linéairement jusqu’à 
50 % à 40 °C 

max. 85 % 

Condensation Non autorisée. Humidité de l’air relative maximale admissible 60 %, en 
présence de gaz/d’air corrosif. 
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4 Utilisation 

Ce chapitre vous informe quant aux activités suivantes : 

• mise en service, 

• débranchement de la connexion enfichable, 

• nettoyage, 

• stockage, 

• élimination, 

• maintenance. 

4.1 Mise en service 

Ce chapitre vous informe sur la manière de mettre le produit en service et de l’utiliser. 

 

 
ATTENTION 

Danger de mort dû à la tension électrique 

La tension électrique dans des systèmes à haute tension est dangereuse et peut entraîner la mort par 
électrocution. 

• Utilisez le produit uniquement pour le champ d’application prévu par le fabricant du véhicule ! 
 

 

 
ATTENTION 

Risque de dommage ! 

Les connexions enfichables s’enclenchent lors du raccordement. 

• Déverrouillez les connexions enfichables avant de les débrancher ! (voir chapitre 
« Débranchement des connexions enfichables ») 
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 Respectez les consignes de sécurité. 

 

 Connectez la borne de masse avec un point de masse au niveau du boîtier de la batterie de 
traction. 

 Branchez le connecteur Leavyseal à 21 broches à la douille basse tension de la batterie de 
traction.  

 Verrouillez ce raccordement. 

 

 Branchez le connecteur ODU à 14 broches à Diagnosis Gateway. 

 

✓ Vous pouvez maintenant réaliser le diagnostic conformément au dépannage guidé relatif à la 
recherche d’erreurs. 
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4.2 Débranchement des connexions enfichables 

 

 
ATTENTION 

Risque d’explosion 

Certains composants du produit peuvent provoquer des étincelles et des arcs électriques. 

• N’utilisez pas le produit dans des zones menacées d’explosion ! 
 

 

 
DANGER 

Danger de mort dû à la tension électrique ! 

Tant que le Diagnosis Gateway est activé, il existe un risque permanent d’électrocution. 
 

La connexion enfichable dispose d’un verrouillage. Afin de débrancher la connexion enfichable 
respective : 

 Désactivez Diagnosis Gateway avant de débrancher le câble de diagnostic. 

 Débloquez le verrouillage. 

 Tirez sur la connexion enfichable pour la débrancher. 

 

✓ La connexion enfichable est débranchée. 

4.3 Nettoyage 

Respectez les consignes de sécurité ! 

Le produit doit être nettoyé uniquement avec un chiffon sec. 

4.4 Stockage 

Lorsque vous n’utilisez pas le produit, stockez-le dans un endroit sec et exempt de poussière. 
Respectez les conditions ambiantes admissibles (voir chapitre « Données techniques »). 
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4.5 Élimination 

Respectez les consignes de sécurité ! 

Veuillez toujours éliminer le produit en respectant l’intégralité des réglementations de mise au rebut 
locales en vigueur. 

4.6 Maintenance 

Respectez les consignes de sécurité ! 

Les exigences nationales et locales concernant le contrôle régulier doivent être respectées ! 

Vérifiez le bon fonctionnement du produit à des intervalles de 24 mois au maximum. 

Contactez le fabricant pour un contrôle du fonctionnement professionnel. 
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5 Aide 

5.1 Garantie 

La société STODIA GmbH accorde une garantie de 24 mois à compter de la date d’achat. La garantie 
concerne les défauts de matériel fonctionnel et les erreurs de traitement clairement démontrables. 

Vous trouverez des informations supplémentaires concernant les conditions de la garantie dans les 
CGV sur le site Internet du fabricant. 

5.2 Service client 

En cas de questions concernant le produit, veuillez toujours indiquer le numéro d’article et, si 
disponible, le numéro de série. Vous trouverez les deux numéros sur le produit. 

STODIA GmbH 
Technologie de stockage & de diagnostic 
Im Freitagsmoor 45 
D-38518 Gifhorn 

Téléphone : +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Hrvatski 
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1 Uvod 

1.1 Uvodne napomene 

Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ove upute za uporabu. 

Proizvodu je priložen USB memorijski štapić na kojemu su upute za upotrebu pohranjene na 
različitim jezicima. Pojedine važeće verzije i više jezika pronaći ćete na našoj naslovnoj stranici. 

Upute za upotrebu bitan su dio proizvoda i potrebno ih je spremiti zajedno s proizvodom. U slučaju 
prodaje ili predaje proizvoda upute za upotrebu potrebno je predati novom korisniku. 

Uz ove upute za upotrebu obvezujući su i svi relevantni propisi za dijagnostiku ili traženje pogrešaka 
na samosigurnim visokonaponskim sustavima na cestovnim vozilima. U to se, među ostalim, ubrajaju 
upute pojedinog dijagnostičkog sustava proizvođača vozila i pogonske sigurnosne napomene kao i 
stanje tehnike pri rukovanju visokonaponskim sustavima. 

1.2 Valjanost Izjave o sukladnosti 

Izdana Izjava o sukladnosti vrijedi za proizvod opisan u uputama za upotrebu. U slučaju promjena, 
prenamjene ili proširenja Izjava o sukladnosti i procjena rizika gube svoju vrijednost. 

1.3 Podaci o proizvođaču 

Od osnivanja djelatnost poduzeća usmjerena je na elektromobilnost budućnosti. STODIA GmbH 
razvija i proizvodi individualna rješenja za automobilsku industriju, područje spremnika energije, 
servisne radionice ili poseban vozni park. 

Osnovni su proizvodi inovativni stacionarni i mobilni spremnici ključni za razvoj energetske tranzicije 
i energetske autonomije. U portfelj društva STODIA GmbH ubrajaju se i pametna tehnologija 
punjenja i baterija, dijagnostički sustavi, upravljanje baterijama i ćelijama te mjerna i dijagnostička 
tehnologija u cijelom vozilu. 

S iskustvom u razvoju softvera i hardvera STODIA GmbH uvijek je pouzdan partner na vašoj strani 
– od prototipa do serije – MADE IN GERMANY. 

1.4 Prateća dokumentacija 

Uz ovaj dokument morate se pridržavati i sljedeće dokumentacije proizvoda: 

• Upute za upotrebu dijagnostičkog pristupnika MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA 
(najnovija verzija) 



Sigurnosti 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  149 

 

2 Sigurnosti 

Ovo sigurnosno poglavlje informira vas o sljedećem: 

• stupnjevi upozorenja koji su sadržani u ovim uputama za upotrebu, 

• važne sigurnosne napomene o proizvodu, 

• namjenska upotreba proizvoda, 

• zahtjevi za ciljnu skupinu, 

• obveze vlasnika. 

 

Ove upute za upotrebu važeće su isključivo za sljedeći proizvod: 

Broj proizvoda: 22107085 

Oznaka:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Stupnjevi upozorenja 

Ovo poglavlje informira vas o stupnjevima upozorenja koje ćete pronaći u ovim uputama za upotrebu. 

 

 OPASNOST 

 U slučaju nepoštivanja sigurnosne napomene posljedica ĆE BITI smrt ili teška ozljeda! 
 

 

 UPOZORENJE 

 U slučaju nepoštivanja sigurnosne napomene posljedica MOŽE BITI smrt ili teška ozljeda! 
 

 

 OPREZ 

 U slučaju nepoštivanja sigurnosnih napomena MOŽE doći do blagog tjelesnog oštećenja! 
 

2.2 Važne sigurnosne napomene 

Ovo poglavlje informira vas o sigurnosnim napomenama kojih se morate pridržavati pri rukovanju 
proizvodom. 

 

 
UPOZORENJE 

Opasnost za život zbog električnog napona 

Električni napon u drugim sustavima opasan je za život i može dovesti do smrti zbog strujnog udara. 

• Ne upotrebljavajte proizvod za mjerenja u mrežnim strujnim krugovima! 

• Nikada ne pokušavajte ovim proizvodom napajati druge uređaje strujom! 
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UPOZORENJE 

Opasnost za život zbog električnog napona 

Električni napon u visokonaponskim sustavima opasan je za život i može dovesti do smrti uslijed 
strujnog udara. 

Tekućine, kondenzati i visoka vlažnost zraka mogu uzrokovati kratke spojeve! 

• Spriječite da proizvod dođe u doticaj s tekućinama! 

• Upotrebljavajte proizvod samo u skladu s tehničkim podacima! 
 

 

 
UPOZORENJE 

Opasnost za život zbog električnog napona 

Neispravni ili oštećeni proizvodi ne mogu više osigurati zaštitu od električnog napona. 

• Spriječite da proizvod dođe u doticaj s kemikalijama! 

• Odmah zamijenite neispravan ili oštećen proizvod! 

• Nikada nemojte pokušavati popravljati ili manipulirati proizvodom! 
 

 

2.3 Namjenska upotreba 

Proizvod treba upotrebljavati samo u kombinaciji s dijagnostičkim pristupnikom MAN Diagnosis 
Gateway na vučnom akumulatoru MBP 203, 303 i 403 u skladu s uputama za upotrebu. Potrebno je 
pridržavati se svih pratećih dokumenata i zahtjeva sadržanih u njima. 

Svaka primjena izvan toga nije dopuštena.  

 

2.4 Zahtjev za ciljnu skupinu 

Radove na proizvodu smije provoditi samo kvalificirano stručno osoblje! 

Kvalificirano osoblje u smislu ovih uputa za upotrebu ispunjava sve zahtjeve za radove na 
visokonaponskim sustavima koji su važeći u zemlji upotrebe, u skladu s: 

• regulativama koje su na snazi u zemlji upotrebe, 

• kvalifikacijama u skladu s normom DGUV 200-005 najmanje stupnja 2 ili ekvivalenta, 

Osim toga, pri rukovanju električnim vozilima vrijede zahtjevi proizvođača vozila i vlasnika te 
pogonske sigurnosne napomene uz pridržavanje stanja tehnike. 

Pri upotrebi vozila u svakom je trenutku potrebno nositi osobnu zaštitnu opremu koju propisuje 
proizvođač vozila za radove na visokonaponskim sustavima. 

2.5 Obveze vlasnika 

Korisnik mora osigurati da osoblje koje radi na dijagnostičkom kabelu Leavyseal MBP 203, 303 i 403 
ispunjava zahtjeve za ciljnu skupinu. 

Pri rukovanju električnim vozilima potrebno se pridržavati zahtjeva proizvođača vozila i korisnika te 
pogonskih sigurnosnih napomena uz pridržavanje stanja tehnike. 

Korisnik je, osim toga, odgovoran za to da je dijagnostički kabel uvijek u besprijekornom stanju bez 
kvarova. 
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3 Opis proizvoda 

3.1 Opseg isporuke 

Neposredno nakon isporuke provjerite stanje i potpunost opsega isporuke. U slučaju nedostataka 
odmah se obratite proizvođaču. 

 

(1) Dijagnostički kabel Leavyseal MBP 203,303,403 

(2) USB memorijski štapić s uputama za upotrebu 
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3.2 Sastavljanje 

Sastavljanje proizvoda:  

 

(1) 14-polni utikač ODU 

(2) 21-polni utikač Leavyseal 

(3) Stezaljka na masu 

(4) Kutija za raspodjelu s glavnim prekidačem i tipkom za resetiranje 

3.3 Simboli i priključci 

Na tipskoj pločici su prikazani sljedeći simboli: 

 

Simbol Značenje 

 

Pročitajte upute za upotrebu! 

 

Serijski broj u kombinaciji s brojem dijela proizvođača služi za identifikaciju proizvoda. 

 

Napomena o odlaganju u otpad zabranjuje odlaganje proizvoda u kućanski otpad. 
Odlažite proizvod samo uz pridržavanje svih aktualnih lokalno važećih propisa o 
odlaganju otpada. 

 

CE oznaka. Proizvođač je ispitao proizvod i on ispunjava sve zahtjeve u pogledu 
sigurnosti, zaštite zdravlja i okoliša koji vrijede u EU-u.  
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3.4 Elementi prikaza i upravljački elementi 

Proizvod ima sljedeće kontrole. 

 

(1) Glavni prekidač (zelena LED) povezuje pinove 1 i 2, te pinove 3 i 6 međusobno. Kada se 
pritisne, kontrolirana baterija se automatski postavlja kao glavna. 

(2) Gumb za resetiranje (bijela LED dioda) povezuje pinove 1, 2, 3, 5 i 6 21-pinskog Leavyseal 
konektora. To pokreće resetiranje konfiguracije na strani baterije. 
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3.5 Shema spoja 

 

 

  



Opis proizvoda 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  155 

 

3.6 Tehnički podaci 

 

Nazivni podaci Vrijednosti 

Broj proizvoda MAN 80.99641-6321 

Naziv proizvoda Dijagnostički kabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Broj proizvođača 22107085 

Maksimalni nazivni 
napon 

24 V DC 

Maksimalna nazivna 
struja 

5 A DC 

Težina ~ 500 g 

Duljina kabela ~ 5000 mm 

 

Okolinski uvjeti Pogon Skladištenje Transport 

Temperatura 5 °C – 40 °C -20 °C – 60 °C -20 °C – 60 °C 

Nadmorska visina maks. 2000 m Bez ograničenja. 

Vlažnost zraka maks. 80 % do 31 °C, 
linearno padajuća na 
50 % pri 40 °C 

maks. 85 % 

Kondenzacija Nije dopuštena. Maksimalna dopuštena relativna vlažnost zraka 60 % ako 
postoji korozivan plin/zrak. 
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4 Rukovanje 

Ovo poglavlje informira vas o sljedećim djelatnostima: 

• puštanje u rad, 

• otpuštanje utičnog spoja, 

• čišćenje, 

• skladištenje, 

• odlaganje u otpad, 

• održavanje. 

4.1 Puštanje u rad 

Ovo poglavlje informira vas o tome kako trebate pustiti u rad proizvod i rukovati njime. 

 

 
UPOZORENJE 

Opasnost za život zbog električnog napona 

Električni napon u visokonaponskim sustavima je opasan za život i može dovesti do smrti od strujnog 
udara. 

• Upotrebljavajte proizvod samo za područje primjene koje je odredio proizvođač vozila! 
 

 

 
PAŽNJA 

Opasnost od oštećenja! 

Utični spojevi uglavljuju se prilikom spajanja. 

• Deblokirajte utične spojeve prije nego što ih otpustite! (vidi poglavlje „Otpuštanje utičnih spojeva“) 
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 Obratite pažnju na sigurnosne napomene. 

 

 Spojite stezaljku na masu s točkom mase na kućištu vučnog akumulatora. 

 Spojite 21-polni utikač Leavyseal s utičnicom NV vučnog akumulatora.  

 Zaključajte tu vezu. 

 

 Spojite 14-polni utikač ODU s dijagnostičkim pristupnikom. 

 

✓ Sada možete pokrenuti dijagnostiku prema vođenom traženju pogrešaka. 
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4.2 Otpuštanje utičnih spojeva 

 

 
UPOZORENJE 

Opasnost od eksplozije 

Dijelovi proizvoda mogu proizvesti iskre i svjetlosne lukove. 

• Ne upotrebljavajte proizvod u potencijalno eksplozivnim područjima! 
 

 

 
OPASNOST 

Opasnost za život zbog električnog napona! 

Sve dok je uključen pristupnik Diagnosis Gateway i dalje postoji opasnost od strujnog udara. 
 

Utični spoj ima zaključavanje. Da biste otpustili pojedini utični spoj: 

 Isključite dijagnostički pristupnik prije nego što odspojite dijagnostički kabel. 

 Otpustite zapor. 

 Razdvojite utični spoj. 

 

✓ Utični je spoj otpušten. 

4.3 Čišćenje 

Obratite pažnju na sigurnosne napomene! 

Proizvod smijete čistiti samo suhom krpom. 

4.4 Skladištenje 

Kada proizvod nije u upotrebi, pohranite ga na suho mjesto bez prašine. Pridržavajte se dopuštenih 
okolinskih uvjeta (vidi poglavlje „Tehnički podaci“). 

4.5 Zbrinjavanje 

Obratite pažnju na sigurnosne napomene! 

Odlažite proizvod samo uz pridržavanje svih aktualnih lokalno važećih propisa o odlaganju otpada. 
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4.6 Održavanje 

Obratite pažnju na sigurnosne napomene! 

Potrebno je pridržavanje nacionalnih i lokalnih propisa o redovnim kontrolama! 

Provjeravajte funkcionalnost proizvoda u razmaku od najviše 24 mjeseca. 

Obratite se proizvođaču da biste stručno provjerili funkcionalnost. 
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5 Pomoć 

5.1 Jamstvo 

Društvo STODIA GmbH od datuma kupnje odobrava jamstveno razdoblje u trajanju od 24 mjeseca. 
Jamstvo se odnosi na neispravan funkcijski materijal i pogreške u izvedbi koje se mogu jasno utvrditi. 

Više informacija o jamstvenim uvjetima pronađite u Općim uvjetima poslovanja na internetskoj 
stranici proizvođača. 

5.2 Korisnička služba 

U slučaju pitanja o proizvodu uvijek navedite i broj artikla i, ako postoji, serijski broj. Oba ćete broja 
pronaći na proizvodu. 

STODIA GmbH 
Speicher & Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Magyar 
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1 Bevezetés 

1.1 Előzetes megjegyzések 

A termék használatának megkezdése előtt alaposan olvassa el a kezelési útmutatót. 

A termékhez USB-meghajtót mellékelünk, amely különböző országok nyelvén tartalmazza a kezelési 
útmutatót. A mindenkor érvényes változat és a további országok nyelvei honlapunkon találhatók. 

A kezelési útmutató a termék lényeges részét képezi, amit a termékkel együtt meg kell őrizni. A 
termék értékesítése vagy továbbadása esetén a kezelési útmutatót át kell adni az új üzemeltető 
részére. 

Jelen kezelési útmutatón kívül be kell tartani a közúti járművek gyújtószikramentes nagyfeszültségű 
rendszereinek diagnosztikájára és hibakeresésére vonatkozó minden lényeges előírást. 
Idetartoznak többek között a jármű gyártójának mindenkori diagnosztikai rendszereinek útmutatói, 
üzembiztonsági követelményei és a nagyfeszültségű rendszerek használatára vonatkozó aktuális 
műszaki állapot. 

1.2 Megfelelőségi nyilatkozat érvényessége 

A kiállított megfelelőségi nyilatkozat a kezelési útmutatóban ismertetett termékre vonatkozik. A 
termék módosítása, átépítése vagy bővítése esetén a megfelelőségi nyilatkozat és a 
kockázatértékelés érvényét veszti. 

1.3 Gyártói adatok 

A vállalat tevékenysége az alapítástól kezdődően a jövőorientált elektromobilitásra irányul. A 
STODIA GmbH egyedi megoldásokat fejleszt ki és készít az autóipar, az energiatárolási terület, a 
szervizműhelyek és a speciális járműparkok számára. 

A vállalat alaptermékei mind a helyhez kötött, mind a mobil innovatív energiatárolók, amelyek az 
energetikai átállás és energetikai önellátás kulcsfontosságú mozgatórugói. A STODIA GmbH 
portfóliójának részét képezik az intelligens töltés- és akkumulátortechnológiák, a diagnosztikai 
rendszerek, az akkumulátor- és cellakezelési megoldások és a járműszintű mérés- és diagnosztikai 
technológia. 

A szoftver- és hardverfejlesztés terén szerzett gyakorlatával a STODIA GmbH az Ön megbízható 
partnereként mindig Önnel van a prototípus gyártásától kezdődően egészen a MADE IN GERMANY 
árujelzést viselő termékek sorozatgyártásáig. 

1.4 Alkalmazandó dokumentáció 

Ezen dokumentumon kívül a következő termékdokumentációt is figyelembe kell vennie: 

• Kezelési útmutató – MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (legfrissebb verzió) 
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2 Biztonság 

Jelen biztonsági fejezet az alábbiakról ad tájékoztatást: 

• Jelen kezelési útmutatóban felsorolt figyelmeztetési fokozatok, 

• Termékre vonatkozó fontos biztonsági tudnivalók, 

• A termék rendeltetésszerű használata, 

• Célcsoporttal szembeni követelmények, 

• Az üzemeltető kötelességei. 

 

Jelen kezelési útmutató kizárólag az alábbi termékre vonatkozik: 

Cikkszám:  22107085 

Jelölés:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Figyelmeztetési fokozatok 

Jelen fejezet tájékoztatja Önt a kezelési útmutatóban található figyelmeztetési fokozatokról. 

 

 VESZÉLY 

 A biztonsági tudnivaló figyelmen kívül hagyása esetén halál vagy súlyos testi sérülés LESZ a 
következmény! 

 

 

 FIGYELEM 

 A biztonsági tudnivaló figyelmen kívül hagyása esetén halál vagy súlyos testi sérülés LEHET a 
következmény! 

 

 

 VIGYÁZAT 

 A biztonsági tudnivaló figyelmen kívül hagyása esetén könnyű testi sérülés LEHET a következmény! 
 

2.2 Fontos biztonsági tudnivalók 

Ez a fejezet tájékoztatja Önt azokról a biztonsági tudnivalókról, amelyeket a termék használata során 
figyelembe kell venni. 

 

 
FIGYELMEZTETÉS 

Elektromos feszültség miatti életveszély 

A más rendszerekben lévő elektromos feszültség életveszélyes, és áramütés általi halálhoz vezethet. 

• Ne használja a terméket hálózati áramkörökben történő mérésekhez! 

• Soha ne próbálja meg biztosítani más eszközök áramellátását a terméken keresztül! 
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FIGYELMEZTETÉS 

Elektromos feszültség miatti életveszély 

A nagyfeszültségű rendszerekben lévő elektromos feszültség életveszélyes, és áramütés általi 
halálhoz vezethet. 

A folyadékok, a kondenzátumok és a nagy páratartalom rövidzárlatot okozhat! 

• Akadályozza meg, hogy a termék folyadékokkal érintkezzen! 

• A terméket kizárólag a műszaki adatoknak megfelelően használja! 
 

 

 
FIGYELMEZTETÉS 

Elektromos feszültség miatti életveszély 

A hibás és sérült termékek nem tudják biztosítani az elektromos feszültség elleni védelmet. 

• Akadályozza meg, hogy a termék vegyszerekkel érintkezzen! 

• A hibás vagy sérült terméket haladéktalanul cserélje ki! 

• Soha ne próbálja meg a terméket javítani vagy manipulálni! 
 

 

2.3 Rendeltetésszerű használat 

A termék kizárólag az MBP 203, 303 és 403 vontatási akkumulátor MAN Diagnosis Gateway 
diagnosztikai átjárójával együtt, a kezelési útmutatónak megfelelően használható. Az összes 
idevonatkozó dokumentumot és az azokban foglalt követelményeket be kell tartani. 

Minden ezen túlmenő használat tilos.  

 

2.4 Célcsoporttal szembeni követelmények 

A terméken munkát csak szakképzett személyzet végezhet! 

Jelen kezelési útmutató értelmében a szakképzett személyzet teljesíti a felhasználó országában a 
nagyfeszültségű rendszereken végzendő munkákra vonatkozó minden érvényes követelményt az 
alábbiaknak megfelelően: 

• A felhasználó országában érvényes szabályrendszerek, 

• Minősítés legalább a DGUV 200-005 2. fokozata vagy azzal egyenértékű szerint, 

Ezen túlmenően a járműgyártói és üzemeltetői, valamint az üzembiztonsági követelmények is 
érvényesek, az elektromos járművek kezelésére vonatkozó naprakész ismeretek 
figyelembevételével. 

A termék használata közben mindig kötelező viselni a jármű gyártója által a nagyfeszültségű 
rendszereken végzendő munkákhoz előírt egyéni védőeszközt. 
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2.5 Üzemeltető kötelességei 

Az üzemeltető köteles gondoskodni arról, hogy a Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnosztikai 
vezetékkel dolgozó személyzet teljesítse a célcsoporttal szemben támasztott követelményeket. 

A járműgyártói és üzemeltetői, valamint az üzembiztonsági követelményeket – az elektromos 
járművek kezelésére vonatkozó naprakész ismeretek figyelembevételével – be kell tartani. 

Az üzemeltető továbbá azért is felelős, hogy a diagnosztikai vezeték mindig kifogástalan és hibátlan 
állapotban legyen. 
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3 Termékleírás 

3.1 Szállítási terjedelem 

Haladéktalanul ellenőrizze a kiszállított csomag tartalmának állapotát és hiánytalanságát. 
Hiányosság esetén haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a gyártóval. 

 

(1) Leavyseal MBP 203,303,403 diagnosztikai vezeték 

(2) USB-meghajtó kezelési útmutatókkal 
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3.2 Felépítés 

A termék felépítése:  

 

(1) 14 pólusú ODU csatlakozó 

(2) 21 pólusú Leavyseal csatlakozó 

(3) Földelő kapocs 

(4) Kapcsolódoboz főkapcsolóval és reset gombbal 

3.3 Szimbólumok és csatlakozások 

A típuscímkén az alábbi szimbólumok láthatók: 

 

Szimbólum Jelentés 

 

Olvassa el a kezelési útmutatót! 

 

A sorozatszám a gyártó cikkszámával együtt a termék azonosítására szolgál. 

 

Az ártalmatlanítási útmutató értelmében tilos a termék háztartási hulladékkal együtt 
történő ártalmatlanítása. A termék ártalmatlanítását mindig a helyileg hatályos 
ártalmatlanítási előírásokat betartva végezze. 

 

CE-jelölés. A terméket a gyártó bevizsgálta, és az megfelel az Európai Unió 
valamennyi biztonsági, valamint egészség- és környezetvédelmi követelményének.  
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3.4 Kijelzőelemek és kezelőszervek 

A termék a következő kezelőelemekkel rendelkezik. 

 

(1) A főkapcsoló (zöld LED) összeköti az 1. és 2., valamint a 3. és 6. érintkezőket. A kapcsolt 
akkumulátor a gomb megnyomásával automatikusan főegységként konfigurálódik. 

(2) A reset gomb (fehér LED) összeköti a 21 pólusú Leavyseal csatlakozó 1., 2., 3., 5. és 6. 
érintkezőit. Ez az akkumulátor oldalán konfigurációs resetet indít el. 
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3.5 Áramköri diagram 
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3.6 Műszaki adatok 

 

Mérési adatok Értékek 

MAN cikkszám 80.99641-6321 

Termék megnevezése Leavyseal MBP 203, 303, 403 diagnosztikai vezeték 

Gyártó cikkszáma 22107085 

Maximális névleges 
feszültség 

24VDC 

Maximális névleges 
áramerősség 

5ADC 

Tömeg ~ 500 g 

Kábelhossz ~ 5000 mm 

 

Környezeti feltételek Üzemeltetés Tárolás Szállítás 

Hőmérséklet 5 °C és 40 °C között -20 °C és 60 °C között -20 °C és 60 °C között 

Tengerszint feletti 
magasság 

max. 2000 m Nincs korlátozás. 

Páratartalom max. 80% 31 °C-ig, 
lineárisan csökkenő 
50%-ra 40 °C-on 

max. 85% 

Páralecsapódás Nem megengedett. A maximálisan megengedett relatív páratartalom 60% 
korrozív gáz/levegő jelenléte esetén. 
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4 Kezelés 

Jelen fejezet az alábbi tevékenységekről ad tájékoztatást: 

• üzembe helyezés, 

• a csatlakozó összeköttetések meglazítása, 

• tisztítás, 

• tárolás, 

• ártalmatlanítás, 

• állagmegóvás. 

4.1 Üzembe helyezés 

Ez a fejezet tájékoztatja Önt a termék üzembe helyezéséről és kezeléséről. 

 

 
FIGYELEM 

Elektromos feszültség miatti életveszély 

A nagyfeszültségű rendszerekben lévő elektromos feszültség életveszélyes, és áramütés általi 
halálhoz vezethet. 

• A terméket csak a jármű gyártója által meghatározott alkalmazási területhez használja! 
 

 

 
FIGYELEM 

Sérülésveszély! 

Csatlakozó összeköttetések bekattanása csatlakozáskor. 

• Meglazítás előtt oldja ki a csatlakozó összeköttetéseket! (lásd „Csatlakozó összeköttetések 
meglazítása”) 
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 Vegye figyelembe a biztonsági tudnivalókat. 

 

 Csatlakoztassa a földelő kapcsot a vontatási akkumulátor házának földelő pontjához. 

 Csatlakoztassa a 21 pólusú Leavyseal csatlakozót a vontatási akkumulátor NV aljzatához.  

 Reteszelje ezt a csatlakozást. 

 

 Csatlakoztassa a 14 pólusú ODU csatlakozót a Diagnosis Gateway diagnosztikai átjáróhoz. 

 

✓ Ekkor végrehajthatja a diagnosztikát a vezetett hibakeresésnek megfelelően. 
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4.2 A csatlakozó összeköttetések meglazítása 

 

 
FIGYELMEZTETÉS 

Robbanásveszély 

A termék egyes részei szikra- és ívképződést okozhatnak. 

• Ne használja a terméket robbanásveszélyes területeken! 
 

 

 
VESZÉLY 

Elektromos feszültség miatti életveszély! 

Mindaddig, amíg a Diagnosis Gateway be van kapcsolva, fennáll az áramütés állandó veszélye. 
 

A csatlakozó összeköttetés reteszelő mechanizmussal rendelkezik. Az adott csatlakozó 
összeköttetés meglazításához: 

 Kapcsolja ki a Diagnosis Gateway diagnosztikai átjárót, mielőtt leválasztaná a diagnosztikai 
vezetéket. 

 Oldja ki a reteszelő mechanizmust. 

 Húzza szét a csatlakozó összeköttetést. 

 

✓ A csatlakozó összeköttetés ki van oldva. 

4.3 Tisztítás 

Vegye figyelembe a biztonsági tudnivalókat! 

A termék csak száraz törlőkendővel tisztítható. 

4.4 Tárolás 

A használaton kívüli terméket száraz és pormentes helyen tárolja. Tartsa be a megengedett 
környezeti feltételeket (lásd a „Műszaki adatok” című fejezetet). 
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4.5 Ártalmatlanítás 

Vegye figyelembe a biztonsági tudnivalókat! 

A termék ártalmatlanítását mindig a helyileg aktuálisan érvényes ártalmatlanítási előírások 
betartásával végezze. 

4.6 Karbantartás 

Vegye figyelembe a biztonsági tudnivalókat! 

Be kell tartani a rendszeres vizsgálatra vonatkozó országos és helyi követelményeket! 

Legalább 24 havi rendszerességgel ellenőrizze a termék működőképességét. 

A szakszerű működési ellenőrzés végrehajtásának érdekében forduljon a gyártóhoz. 
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5 Súgó 

5.1 Szavatosság 

A STODIA GmbH a vásárlás dátumától számított 24 hónapos szavatossági időt biztosít. A 
szavatosság az egyértelműen bizonyítható hibás funkcionális anyagra és feldolgozási hibákra 
vonatkozik. 

A szavatossági feltételekre vonatkozó további információkat a gyártó weboldalán található Általános 
Üzleti Feltételek tartalmazzák. 

5.2 Ügyfélszolgálat 

A termékre vonatkozó kérdés esetén mindig adja meg a cikkszámot és ha van, a sorozatszámot. 
Mindkét szám a terméken található. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Introduzione 

1.1 Premessa 

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima di utilizzare il prodotto. 

Il prodotto ha in dotazione una chiavetta USB sulla quale sono memorizzate le istruzioni per l'uso in 
diverse lingue. L'edizione aggiornata e altre lingue sono disponibili sul nostro sito web. 

Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto e devono essere conservate insieme al 
prodotto. In caso di vendita o cessione, le istruzioni per l'uso devono essere consegnate al nuovo 
utilizzatore. 

Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, sono vincolanti tutte le disposizioni rilevanti per la diagnosi o 
la ricerca di errori su sistemi ad alta tensione a sicurezza intrinseca nei veicoli stradali. Tra queste vi 
sono, tra le altre cose, le istruzioni dei rispettivi sistemi di diagnosi del produttore del veicolo, nonché 
le specifiche aziendali sulla sicurezza e lo stato dell'arte per l'utilizzo di sistemi ad alta tensione. 

1.2 Validità della dichiarazione di conformità 

La dichiarazione di conformità emessa è valida per il prodotto descritto nelle istruzioni per l'uso. In 
caso di modifiche, trasformazioni o ampliamenti, la dichiarazione di conformità e la valutazione del 
rischio non sono più valide. 

1.3 Dati sul produttore 

L'attività dell'azienda è orientata sin dalla fondazione sulla mobilità elettrica innovativa. STODIA 
GmbH sviluppa e produce soluzioni personalizzate per l'industria automobilistica, il settore 
dell’accumulo di energia, le officine di assistenza e i parchi veicoli speciali. 

Tra i prodotti principali vi sono gli accumulatori innovativi stazionari o mobili, che sono elementi 
chiave per la svolta verso l’autonomia energetica. Allo stesso modo, la gamma di STODIA GmbH 
comprende anche la tecnologia di carica e delle batterie, il sistemi di diagnostica, la gestione delle 
celle, oltre alla tecnologia di misurazione e diagnostica per veicoli. 

Grazie all’esperienza nell'ambito dello sviluppo software e hardware, STODIA GmbH è un partner 
sempre affidabile a fianco del cliente: dalla realizzazione dei prototipi alla produzione in serie – MADE 
IN GERMANY. 

1.4 Documentazione di riferimento 

Oltre al presente documento, è necessario attenersi anche alla seguente documentazione del 
prodotto: 

• Istruzioni per l’uso MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (ultima versione) 
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2 Sicurezza 

Il presente capitolo sulla sicurezza fornisce informazioni sui seguenti punti: 

• Livelli di avvertimento riportati nelle presenti istruzioni per l'uso 

• Importanti avvertenze sulla sicurezza relative al prodotto 

• Impiego conforme all'uso previsto del prodotto 

• Requisiti del gruppo target 

• Obblighi dell'utilizzatore 

 

Le presenti istruzioni per l'uso valgono esclusivamente per il seguente prodotto: 

Codice articolo: 22107085 

Denominazione: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Livelli di avvertimento 

Il capitolo fornisce informazioni sui livelli di avvertimento riportati nelle presenti istruzioni per l'uso. 

 

 PERICOLO 

 L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza CAUSA morte o lesioni gravi! 
 

 

 ATTENZIONE 

 L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza PUÒ causare morte o lesioni gravi! 
 

 

 CAUTELA 

 L'inosservanza dell'avvertenza sulla sicurezza PUÒ causare lesioni lievi! 
 

2.2 Avvertenze sulla sicurezza importanti 

Il presente capitolo fornisce informazioni in merito alle avvertenze sulla sicurezza che devono essere 
osservate per l'utilizzo del prodotto. 

 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica 

La tensione elettrica in altri sistemi è pericolosissima e può causare la morte attraverso una scossa 
elettrica. 

• Non utilizzare il prodotto per misurazioni sui circuiti della corrente di rete. 

• Non tentare mai di alimentare altri dispositivi con la corrente tramite il prodotto. 
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ATTENZIONE 

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica 

La tensione elettrica nei sistemi ad alta tensione è pericolosissima e può causare la morte attraverso 
una scossa elettrica. 

Si possono verificare cortocircuiti a causa di liquidi, condensazione ed elevata umidità dell'aria! 

• Evitare che il prodotto venga a contatto con liquidi! 

• Utilizzare il prodotto esclusivamente in conformità ai dati tecnici! 
 

 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica 

I prodotti difettosi e danneggiati non possono più garantire la protezione dalla tensione elettrica. 

• Evitare che il prodotto venga a contatto con sostanze chimiche! 

• Sostituire immediatamente i prodotti difettosi o danneggiati! 

• Non tentare mai di riparare o manipolare il prodotto! 
 

 

2.3 Impiego conforme all'uso previsto 

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in combinazione con il MAN Diagnosis Gateway 
sulla batteria di trazione MBP 203, 303 e 403 conformemente alle istruzioni per l'uso. Tutta la 
documentazione di riferimento e i requisiti ivi contenuti devono essere rispettati. 

È vietato qualsiasi utilizzo diverso.  

 

2.4 Requisiti del gruppo target 

I lavori sul prodotto devono essere eseguiti soltanto da personale specializzato qualificato! 

Nel contesto delle presenti istruzioni per l'uso il personale qualificato soddisfa tutti i requisiti vigenti 
nel paese di utilizzo, necessari per i lavori sui sistemi ad alta tensione, conformemente a: 

• regolamenti vigenti nel paese di utilizzo, 

• qualifica secondo DGUV 200-005 minimo livello 2 o equivalente, 

Inoltre, si applicano i requisiti del produttore del veicolo, dell'utilizzatore, nonché le specifiche 
aziendali sulla sicurezza tenendo conto dello stato dell'arte per l'utilizzo di veicoli elettrici. 

Durante l'utilizzo del prodotto è necessario indossare in ogni momento i dispositivi di protezione 
individuale che il produttore del veicolo prescrive per i lavori sui sistemi ad alta tensione. 

2.5 Obblighi dell'utilizzatore 

L'utilizzatore deve accertarsi che il personale incaricato a lavorare con il cavo di diagnosi Leavyseal 
MBP 203, 303, 403 soddisfi i requisiti del gruppo target. 

Devono essere rispettati i requisiti del produttore del veicolo, dell'utilizzatore, nonché le specifiche 
aziendali sulla sicurezza tenendo conto dello stato dell'arte per l'utilizzo di veicoli elettrici. 

Inoltre, l'utilizzatore è responsabile del fatto che il cavo di diagnosi sia sempre integro e in perfetto 
stato. 
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3 Descrizione del prodotto 

3.1 Dotazione 

Verificare immediatamente lo stato e la completezza della fornitura. In presenza di vizi, contattare 
subito il produttore. 

 

(1) Cavo di diagnosi Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) Chiavetta USB con istruzioni per l'uso 
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3.2 Struttura 

Struttura del prodotto:  

 

(1) Connettore ODU a 14 poli 

(2) Connettore Leavyseal a 21 poli 

(3) Morsetto di massa 

(4) Scatola di commutazione con interruttori principale e pulsante di reset 

3.3 Simboli e riferimenti 

Sulla targhetta sono raffigurati i seguenti simboli: 

 

Simbolo Significato 

 

Leggere le istruzioni per l'uso! 

 

In combinazione con il codice componente produttore, il numero di serie serve per 
l'identificazione del prodotto. 

 

L'avvertenza per lo smaltimento vieta lo smaltimento del prodotto nei rifiuti domestici. 
Smaltire il prodotto sempre in osservanza delle disposizioni in materia di smaltimento 
vigenti in loco. 

 

Contrassegno CE. Il prodotto è stato controllato dal produttore ed è conforme a tutti i 
requisiti europei in materia di sicurezza, tutela della salute e protezione 
dell’ambiente.  
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3.4 Indicazioni ed elementi di comando 

Il prodotto è dotato dei seguenti comandi. 

 

(1) L'interruttore master (LED verde) collega tra loro i contatti 1 e 2, nonché 3 e 6. La batteria 
azionata si configura automaticamente come master quando viene premuto l'interruttore. 

(2) Il pulsante di reset (LED bianco) collega tra loro i contatti 1, 2, 3, 5 e 6 del connettore 
Leavyseal a 21 poli. Ciò attiva un reset della configurazione sul lato della batteria. 
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3.5 Schema elettrico 
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3.6 Dati tecnici 

 

Dati nominali Valori 

Codice MAN 80.99641-6321 

Denominazione 
prodotto 

Cavo di diagnosi Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Codice produttore 22107085 

Tensione nominale 
massima 

24 VDC 

Corrente nominale 
massima 

5 ADC 

Peso ~ 500 g 

Lunghezza cavo ~ 5000 mm 

 

Condizioni ambientali Funzionamento Stoccaggio Trasporto 

Temperatura da 5°C a 40°C da -20°C a 60°C da -20°C a 60°C 

Altezza s.l.m. max. 2000 m Nessuna limitazione. 

Umidità dell'aria max. 80% fino a 31°C, 
riduzione lineare al 
50% con 40°C 

max. 85% 

Condensazione Non consentita. Massima umidità relativa dell'aria ammessa 60%, in 
presenza di gas/aria corrosivi. 
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4 Uso 

Il presente capitolo fornisce informazioni sulle seguenti attività: 

• Messa in funzione 

• Rimozione delle connessioni a spina 

• Pulizia 

• Stoccaggio 

• Smaltimento 

• Manutenzione 

4.1 Messa in funzione 

Il presente capitolo fornisce informazioni sulla messa in funzione e sull'utilizzo del prodotto. 

 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica 

La tensione elettrica nei sistemi ad alta tensione è pericolosissima e può causare la morte attraverso 
una scossa elettrica. 

• Utilizzare il prodotto esclusivamente nel campo di applicazione previsto dal produttore del veicolo. 
 

 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di danni! 

Le connessioni a spina scattano in posizione quando vengono collegate. 

• Sbloccare le connessioni a spina, prima di rimuoverle! (vedi capitolo “Rimozione delle connessioni 
a spina”) 

 

 
  



Uso 

186  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

 Attenersi alle Avvertenze sulla sicurezza. 

 

 Collegare il morsetto di massa con un punto di massa sulla carcassa della batteria di trazione. 

 Collegare il connettore Leavyseal a 21 poli con la presa NV della batteria di trazione.  

 Bloccare questo collegamento. 

 

 Collegare il connettore ODU a 14 poli con il Diagnosis Gateway. 

 

✓ È ora possibile effettuare la diagnosi conformemente alla ricerca guidata degli errori. 
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4.2 Rimozione delle connessioni a spina 

 

 
ATTENZIONE 

Pericolo di esplosione 

Attraverso i componenti del prodotto possono formarsi scintille e archi voltaici. 

• Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di esplosione! 
 

 

 
PERICOLO 

Pericolo di vita a causa della tensione elettrica! 

Finché Diagnosis Gateway è acceso, sussiste il pericolo di scossa elettrica. 
 

La connessione a spina è dotata di un bloccaggio. Per rimuovere la relativa connessione a spina: 

 Spegnere il Diagnosis Gateway prima di staccare il cavo di diagnosi. 

 Rimuovere il bloccaggio. 

 Estrarre la connessione a spina. 

 

✓ La connessione a spina è rimossa. 

4.3 Pulizia 

Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza! 

Il prodotto deve essere pulito solo con un panno asciutto. 

4.4 Stoccaggio 

Se il prodotto non viene utilizzato, deve essere immagazzinato in un luogo asciutto e privo di polvere. 
Tenere presente le condizioni ambientali consentite (vedere capitolo “Dati tecnici”). 

4.5 Smaltimento 

Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza! 

Smaltire il prodotto sempre in osservanza delle disposizioni in materia di smaltimento vigenti in loco. 
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4.6 Manutenzione 

Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza! 

I requisiti nazionali e locali sulla verifica regolare devono essere rispettati! 

Verificare il funzionamento del prodotto a distanza di massimo 24 mesi. 

Rivolgersi al produttore per la verifica corretta del funzionamento. 
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5 Assistenza 

5.1 Garanzia 

STODIA GmbH concede una garanzia della durata di 24 mesi a partire dalla data di acquisto. La 
garanzia si riferisce ai difetti chiaramente comprovabili del materiale di funzionamento e a errori di 
lavorazione. 

Per ulteriori informazioni sulle condizioni di garanzia consultare le Condizioni generali sul sito web 
del produttore. 

5.2 Servizio clienti 

In caso di domande sul prodotto indicare sempre il codice articolo e, se disponibile, il numero di 
serie. Entrambi i numeri sono riportati sul prodotto. 

STODIA GmbH 
Tecnologia per accumulatori e diagnostica 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefono: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Įvadas 

1.1 Pastabos 

Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. 

Prie gaminio pridedamas USB atmintukas, kuriame išsaugota naudojimo instrukcija įvairiomis 
kalbomis. Atitinkamai galiojančią redakciją ir kitas kalbas rasite mūsų pradžios puslapyje. 

Naudojimo instrukcija yra svarbi gaminio dalis ir ją reikia laikyti kartu su gaminiu. Parduodant arba 
perleidžiant naujam eksploatuotojui, kartu reikia perduoti ir naudojimo instrukciją. 

Be naudojimo instrukcijos, privaloma laikytis visų transporto priemonių saugiųjų aukštos įtampos 
sistemų diagnostikos ir klaidų paieškos taisyklių. Čia priskiriamos ir transporto priemonės gamintojo 
atitinkamų diagnostikos sistemų instrukcijos ir įmonės saugos reikalavimai ir technikos lygis 
naudojant aukštos įtampos sistemas. 

1.2 Atitikties deklaracijos galiojimas 

Išduota atitikties deklaracija galioja naudojimo instrukcijoje aprašytam gaminiui. Atlikus modifikacijas, 
permontavimus arba išplėtimus, atitikties deklaracija ir rizikos vertinimas tampa negaliojančiais. 

1.3 Gamintojo informacija 

Nuo pat įkūrimo įmonės veikla orientuota į ateities elektromobilumą. „STODIA GmbH“ kuria ir gamina 
individualius sprendimus, skirtus automobilių pramonei, energijos kaupimo sektoriui, serviso 
dirbtuvėms ar specialiųjų transporto priemonių parkui. 

Pagrindiniai gaminiai – novatoriškos stacionarios ir mobiliosios kaupimo sistemos, kurios yra 
svarbiausi elementai, padedantys pereiti prie naujos energijos gamybos ir energijos autonomijos. 
„STODIA GmbH“ asortimentas taip pat apima išmaniąsias įkrovimo ir akumuliatorių technologijas, 
diagnostikos sistemas, akumuliatorių ir elementų valdymą, taip pat transporto priemonių matavimo 
ir diagnostikos technologijas. 

„STODIA GmbH“, turinti programinės ir aparatinės įrangos kūrimo patirties, visada yra patikima Jūsų 
partnerė – nuo prototipo iki serijos – MADE IN GERMANY. 

1.4 Galiojantys dokumentai 

Be šio dokumento taip pat būtina vadovautis šia gaminio dokumentacija: 

• MAN diagnostikos sietuvo 21.ST.2210.4916_BA naudojimo instrukcija (naujausia versija) 
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2 Sauga 

Šiame saugos skyriuje informuojama apie: 

• Įspėjimo lygius, kurie yra šioje naudojimo instrukcijoje, 

• svarbias gaminio saugos nuorodas, 

• gaminio naudojimą pagal paskirtį, 

• reikalavimus tikslinei grupei, 

• eksploatuotojo pareigas. 

 

Ši naudojimo instrukcija galioja tik toliau nurodytam gaminiui: 

Gaminio kodas: 22107085 

Pavadinimas: Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Įspėjamosios pakopos 

Šiame skyriuje pateikia informacija apie įspėjamąsias pakopas, kurias rasite šioje naudojimo 
instrukcijoje. 

 

 PAVOJUS 

 Saugos nuorodos nesilaikymo pasekmė BUS mirtini arba sunkūs kūno sužalojimai! 
 

 

 ĮSPĖJIMAS 

 Saugos nuorodos nesilaikymo pasekmė GALI būti mirtini arba sunkūs kūno sužalojimai! 
 

 

 ATSARGIAI 

 Saugos nuorodos nesilaikymo PASEKMĖ gali būti kūno sužalojimai! 
 

2.2 Svarbios saugos nuorodos 

Šiame skyriuje pateikiama informacija apie saugos nuorodas, į kurias reikia atsižvelgti naudojant 
gaminį. 

 

 
ĮSPĖJIMAS 

Pavojus gyvybei dėl elektros įtampos 

Elektros įtampa kitose sistemose yra pavojinga gyvybei ir įvykus elektros smūgiui bus. 

• Nenaudokite gaminio matuoti tinklo srovės grandinėse! 

• Niekada nemėginkite iš gaminio tiekti elektros srovę kitiems prietaisams! 
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ĮSPĖJIMAS 

Pavojus gyvybei dėl elektros įtampos 

Elektros įtampa aukštos įtampos sistemose yra pavojinga gyvybei ir įvykus elektros smūgiui galima 
patirti mirtinų traumų. 

Dėl skysčių, kondensato ir didelės oro drėgmės gali įvykti trumpasis jungimas! 

• Neleiskite, kad į gaminį patektų skysčių! 

• Naudokite gaminį tik vadovaudamiesi techniniais duomenimis! 
 

 

 
ĮSPĖJIMAS 

Pavojus gyvybei dėl elektros įtampos 

Sugedę ir pažeisti gaminiai negali garantuoti patikimos apsaugos nuo elektros įtampos. 

• Neleiskite, kad ant gaminio patektų chemikalų! 

• Nedelsdami pakeiskite sugedusį arba pažeistą gaminį! 

• Niekada nemėginkite gaminio remontuoti ar juo manipuliuoti! 
 

 

2.3 Naudojimas pagal paskirtį 

Gaminį naudokite tik su MAN diagnostikos sietuvu, prijungtu prie traukos baterijos MBP 203, 303 ir 
403 pagal naudojimo instrukciją. Būtina laikytis visos galiojančios dokumentacijos ir joje pateikiamų 
reikalavimų. 

Bet koks kitoks naudojimas draudžiamas.  

 

2.4 Reikalavimai tikslinei grupei 

Darbus prie gaminio leidžiama atlikti tik kvalifikuotam personalui! 

Kvalifikuotas personalas pagal šią instrukciją atitinka naudotojo šalyje galiojančius darbo prie 
aukštos įtampos sistemų reikalavimus, atsižvelgiant į: 

• naudotojo šalyje galiojančias normas, 

• kvalifikaciją, kuri pagal DGUV 200-005 turi būti bent 2 lygio arba lygiavertė, 

Be to, naudojant elektromobilius reikia laikytis transporto priemonės gamintojo, eksploatuotojo bei 
įmonės saugos ir įmonės būklės priežiūros reikalavimų. 

Naudojant gaminį, visada reikia dėvėti asmenines apsaugines priemones, kurias transporto 
priemonės gamintojas numato darbams prie aukštos įtampos sistemų. 

2.5 Eksploatuotojo pareigos 

Eksploatuotojas turi pasirūpinti, kad su diagnostikos laidu „Leavyseal MBP“ 203, 303 ir 403 dirbantis 
personalas įvykdytų reikalavimus, taikomus tikslinei grupei. 

Taip pat naudojant elektromobilius reikia laikytis transporto priemonės gamintojo, eksploatuotojo bei 
įmonės saugos ir įmonės būklės priežiūros reikalavimų. 

Eksploatuotojas atsako už tai, kad diagnostikos laidas visada būtų nepriekaištingos būklės ir be 
trūkumų. 
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3 Gaminio aprašymas 

3.1 Komplektacija 

Nedelsdami patikrinkite pristatytos prekės būklę ir komplektciją. Jei yra trūkumų, nedelsdami 
susisiekite su gamintoju. 

 

(1) Diagnostikos laidas „Leavyseal“ MBP 203, 303, 403 

(2) USB atmintukas su naudojimo instrukcijomis 
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3.2 Konstrukcija 

Gaminio konstrukcija:  

 

(1) 14 polių ODU kištukas 

(2) 21 polio „Leavyseal“ kištukas 

(3) Masės gnybtas 

(4) Perjungimo blokas su pagrindiniu jungikliu ir iš naujo paleidimo mygtuku 

3.3 Simboliai ir jungtys 

Ant specifikacijų lentelės pavaizduoti šie simboliai: 

 

Simbolis Reikšmė 

 

Perskaitykite naudojimo instrukciją! 

 

Serijos numeris kartu su gamintojo numeriu skirtas gaminiui identifikuoti. 

 

Pagal utilizavimo nuorodą draudžiama gaminį utilizuoti su buitinėmis atliekomis. 
Visada utilizuokite gaminį, laikydamiesi visų šiuo metu vietoje galiojančių utilizavimo 
taisyklių. 

 

CE ženklinimas. Gaminys gamintojo patikrintas ir atitinka visus ES taikomus 
saugumo, sveikatos ir aplinkos apsaugos reikalavimus.  

 



Gaminio aprašymas 

196  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

3.4 Indikaciniai ir valdymo elementai 

Šis gaminys turi šiuos valdymo elementus. 

 

(1) Pagrindinis jungiklis (žalia LED) sujungia 1 ir 2 bei 3 ir 6 kontaktus. Įjungta baterija, 
paspaudus šį jungiklį, pati konfigūruojasi kaip pagrindinė. 

(2) Atstatymo mygtukas (baltas šviesos diodas) sujungia 21 kontaktų „Leavyseal“ kištuko 
kontaktus 1, 2, 3, 5 ir 6 tarpusavyje. Tai baterijos pusėje sukelia konfigūracijos atstatymą. 
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3.5 Grandinės schema 
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3.6 Techniniai duomenys 

 

Eksploataciniai 
duomenys 

Vertės 

Gaminio kodas MAN 80.99641-6321 

Gaminio pavadinimas Diagnostikos laidas „Leavyseal“ MBP 203, 303, 403 

Gamintojo numeris 22107085 

Didžiausioji vardinė 
įtampa 

24VDC 

Didžiausioji vardinė 
srovė 

5ADC 

Svoris ~ 500 g 

Kabelio ilgis ~ 5 000 mm 

 

Aplinkos sąlygos Eksploatavimas Laikymas Transportavimas 

Temperatūra nuo 5 °C iki 40 °C nuo -20 °C iki 60 °C nuo -20 °C iki 60 °C 

Aukštis virš jūros lygio maks. 2000 m Jokių apribojimų. 

Oro drėgmė maks. 80 % iki 31 °C, 
linijiniu būdu sumažėja 
iki 50 %, esant 40 °C 

maks. 85 % 

Kondensacija Neleistina. Maks. leistina santykinė oro drėgmė 60 %, jei yra koroziją 
skatinančių dujų / oro. 
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4 Valdymas 

Šiame skyriuje informuojama apie šiuos darbus: 

• eksploatacijos pradžios, 

• kištukinės jungties atlaisvinimo, 

• valymo, 

• laikymo, 

• utilizavimo, 

• einamosios priežiūros. 

4.1 Eksploatacijos pradžia 

Šiame skyriuje būsite informuoti, kaip pradėti eksploatuoti ir valdyti gaminį. 

 

 
ĮSPĖJIMAS 

Pavojus gyvybei dėl elektros įtampos 

Elektros įtampa aukštos įtampos sistemose yra pavojinga gyvybei ir įvykus elektros smūgiui galima 
patirti mirtinų traumų. 

• Naudokite gaminį tik transporto priemonės gamintojo numatytai naudojimo sričiai! 
 

 

 
DĖMESIO 

Pažeidimo pavojus! 

Prijungiant kištukinės jungtys užsifiksuoja. 

• Prieš atlaisvindami kištukines jungtis, jas atfiksuokite! (žr. skyrių Kištukinių jungčių atlaisvinimas“) 
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 Atsižvelkite į saugos nuorodas. 

 

 Prijunkite masės gnybtą prie ant traukos akumuliatoriaus korpuso esančio masės taško. 

 Prijunkite 21 polio „Leavyseal“ kištuką prie traukos akumuliatoriaus NV lizdo.  

 Užfiksuokite šią jungtį. 

 

 Prijunkite 14 polių ODU kištuką prie diagnostikos sietuvo. 

 

✓ Dabar galite atlikti diagnostiką kaip nurodyta klaidų paieškoje. 
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4.2 Kištukinių jungčių atlaisvinimas 

 

 
ĮSPĖJIMAS 

Sprogimo pavojus 

Gaminio konstrukcinės dalys gali sukelti kibirkštis ir elektros lanką. 

• Nenaudokite gaminio potencialiai sprogiose srityse! 
 

 

 
PAVOJUS 

Pavojus gyvybei dėl elektros įtampos! 

Kol Diagnosis Gateway yra įjungtas, kyla nuolatinis elektros smūgio pavojus. 
 

 
 

Kištukinė jungtis yra su fiksatoriumi. Norėdami atlaisvinti atitinkamą kištukinę jungtį: 

 Prieš atjungdami diagnostikos laidą išjunkite diagnostikos sietuvą. 

 Atlaisvinkite fiksatorių. 

 Ištraukite kištukinės jungties dalis vienas iš kitų. 

 

✓ Kištukinė jungtis atlaisvinta. 

4.3 Valymas 

Atsižvelkite į saugos nuorodas! 

Gaminį leidžiama valyti tik sausa šluoste. 

4.4 Laikymas 

Kai gaminys nenaudojamas, laikykite jį sausoje ir nedulkėtoje vietoje. Atsižvelkite į leistinas aplinkos 
sąlygas (žr. skyrių „Techniniai duomenys“). 
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4.5 Utilizavimas 

Atsižvelkite į saugos nuorodas! 

Visada utilizuokite gaminį, laikydamiesi visų šiuo metu vietoje galiojančių utilizavimo taisyklių. 

4.6 Einamoji priežiūra 

Atsižvelkite į saugos nuorodas! 

Laikykitės nacionalinių ir regiono reguliariai patikrai keliamų reikalavimų! 

Tikrinkite gaminio veikimą ne rečiau nei kas 24 mėnesius. 

Kad veikimo patikra būtų tinkamai atlikta, kreipkitės į gamintoją. 
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5 Pagalba 

5.1 Garantija 

„STODIA GmbH“ suteikia 24 mėnesių garantiją nuo pirkimo datos. Garantija taikoma aiškiai 
įrodomiems funkcinių medžiagų defektams ir apdorojimo klaidoms. 

Daugiau informacijos apie garantijos sąlygas rasite gamintojo interneto svetainėje pateiktose 
Bendrosiose sandorio sąlygose. 

5.2 Klientų aptarnavimo tarnyba 

Iškilus klausimų dėl gaminio, visada nurodykite gaminio kodą ir, jei yra, serijos numerį. Abu numerius 
rasite ant gaminio. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Tel. +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Latviešu 
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1 Ievads 

1.1 Ievada piezīmes 

Rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju pirms izstrādājuma lietošanas. 

Izstrādājuma komplektā ir USB zibatmiņas ierīce, kurā ir saglabāta lietošanas instrukcija dažādās 
valodās. Spēkā esošā redakcija un lietošanas instrukcija citās valodās ir pieejama mūsu tīmekļa 
vietnē. 

Lietošanas instrukcija ir būtiska izstrādājuma sastāvdaļa, un tā ir jāglabā kopā ar izstrādājumu. 
Izstrādājuma pārdošanas vai nodošanas gadījumā lietošanas instrukcija jānodod jaunajam 
īpašniekam. 

Papildus šai lietošanas instrukcijai ir saistoši visi attiecīgie noteikumi par autotransporta līdzekļu 
dzirksteļdrošo augstsprieguma sistēmu diagnostiku vai problēmu novēršanu. Citu starpā tie ietver 
automobiļu ražotāja diagnostikas sistēmu lietošanas instrukcijas, uzņēmuma drošības instrukcijas 
un jaunākos sasniegumus augstsprieguma sistēmu lietošanā. 

1.2 Atbilstības deklarācijas derīgums 

Izdotā atbilstības deklarācija attiecas uz lietošanas instrukcijā aprakstīto izstrādājumu. Izmaiņu, 
pārveidošanas vai paplašināšanas gadījumā atbilstības deklarācija un risku novērtējums nav spēkā. 

1.3 Ražotāja informācija 

Uzņēmuma darbība kopš tā dibināšanas ir vērsta elektromobilitātes nākotnes virzienā. STODIA 
GmbH izstrādā un ražo individuālus risinājumus autobūves industrijai, enerģijas akumulatoru 
nozarei, servisa darbnīcām vai specializētiem autoparkiem. 

Galvenie izstrādājumi – inovatīvas stacionārās un mobilās elektroenerģijas glabāšanas sistēmas – 
ir atslēgas elementi, kas veicina enerģētikas pāreju un energoapgādes neatkarību. STODIA GmbH 
izstrādājumu klāstā ietilpst arī viedā uzlādes un akumulatoru tehnoloģija, diagnostikas sistēmas, 
akumulatoru un šūnu pārvaldības sistēma, kā arī dažādu automobiļu mērīšanas un diagnostikas 
tehnoloģija. 

Pateicoties programmatūras un aparatūras izstrādes pieredzei, STODIA GmbH vienmēr ir jūsu 
uzticamais partneris – no prototipiem līdz sērijveida ražojumiem – MADE IN GERMANY. 

1.4 Papildu spēkā esošā dokumentācija 

Papildus šim dokumentam jāievēro arī šāda izstrādājuma dokumentācija: 

• MAN diagnostikas vārtejas 21.ST.2210.4916_BA lietošanas instrukcija (jaunākā versija) 
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2 Drošība 

Šajā drošības norādījumu nodaļā ir sniegta šāda informācija: 

• brīdinājuma pakāpes, kas ietvertas šajā lietošanas instrukcijā, 

• svarīgi izstrādājuma drošības norādījumi, 

• izstrādājuma paredzētais lietojums, 

• mērķa grupas prasības, 

• īpašnieka pienākumi. 

 

Šī lietošanas instrukcija attiecas tikai uz tālāk norādīto izstrādājumu: 

Preces numurs: 22107085 

Nosaukums:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Brīdinājuma pakāpes 

Šajā nodaļā ir aprakstītas brīdinājuma pakāpes, kas izmantotas šajā lietošanas instrukcijā. 

 

 BĪSTAMI 

 Drošības norādījuma neievērošanas gadījumā IESTĀSIES nāve vai radīsies nopietnas traumas! 
 

 

 BRĪDINĀJUMS 

 Drošības norādījuma neievērošanas gadījumā VAR iestāties nāve vai rasties nopietnas traumas! 
 

 

 UZMANĪBU 

 Drošības norādījuma neievērošanas gadījumā VAR iestāties nāve vai rasties vieglas traumas! 
 

2.2 Svarīgi drošības norādījumi 

Šajā nodaļā ir aprakstīti drošības norādījumi, kas jāievēro, rīkojoties ar izstrādājumu. 

 

 
BRĪDINĀJUMS 

Elektriskā sprieguma radīts dzīvības apdraudējums 

Elektriskais spriegums citās sistēmās ir dzīvībai bīstams un var izraisīt nāvi no elektrošoka. 

• Neizmantojiet izstrādājumu, lai veiktu mērījumus elektrotīkla ķēdēs! 

• Nekad nemēģiniet nodrošināt citu ierīču elektroapgādi, izmantojot šo izstrādājumu! 
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BRĪDINĀJUMS 

Elektriskā sprieguma radīts dzīvības apdraudējums 

Elektriskais spriegums augstsprieguma sistēmās ir dzīvībai bīstams un var izraisīt nāvi no elektrošoka. 

Šķidrumu, kondensāta un augsta gaisa mitruma dēļ var rasties īsslēgums! 

• Nepieļaujiet izstrādājuma saskari ar šķidrumiem! 

• Izmantojiet izstrādājumu tikai atbilstoši tehniskajiem datiem! 
 

 

 
BRĪDINĀJUMS 

Elektriskā sprieguma radīts dzīvības apdraudējums 

Ja izstrādājumam ir trūkumi vai bojājumi, vairs netiek garantēta aizsardzība pret elektrisko spriegumu. 

• Nepieļaujiet izstrādājuma saskari ar ķimikālijām! 

• Ja izstrādājumam ir trūkumi vai bojājumi, nekavējoties nomainiet izstrādājumu! 

• Nekad nemēģiniet remontēt vai sagrozīt izstrādājumu! 
 

 

2.3 Paredzētais lietojums 

Šis izstrādājums ir lietojams tikai savienojumā ar MAN dagnostikas vārteju pie vilces akumulatora 
MBP 203, 303 un 403 saskaņā ar lietošanas instrukciju. Jāievēro visi papildu spēkā esošie 
dokumenti un tajos ietvertās prasības. 

Jebkura cita izmantošana ir aizliegta.  

2.4 Mērķa grupas prasības 

Darbus ar izstrādājumu drīkst veikt tikai kvalificēti speciālisti! 

Kvalificēts personāls šīs lietošanas instrukcijas izpratnē atbilst visām lietotāja valstī spēkā esošajām 
prasībām attiecībā uz darbu ar augstsprieguma sistēmām, attiecīgi tiek ievērotas: 

• lietotāja valstī spēkā esošās tiesību normas, 

• vismaz 2. pakāpes kvalifikācija atbilstoši DGUV 200-005 vai līdzvērtīga kvalifikācija, 

Turklāt ir spēkā transportlīdzekļa ražotāja norādījumi, īpašnieka norādījumi, kā arī ekspluatācijas 
drošības prasības atbilstoši jaunākajām tehnoloģijām elektroautomobiļu lietošanā. 

Izstrādājuma lietošanas laikā vienmēr jāizmanto automobiļu ražotāja noteiktie individuālie 
aizsardzības līdzekļi, kas paredzēti darbam ar augstsprieguma sistēmām. 

2.5 Īpašnieka pienākumi 

Īpašniekam jānodrošina, ka personāls, kas strādā ar diagnostikas vadu Leavyseal MBP 203, 303, 
403, atbilst mērķa grupas prasībām. 

Jāievēro transportlīdzekļa ražotāja norādījumi, īpašnieka norādījumi, kā arī ekspluatācijas drošības 
prasības atbilstoši jaunākajām tehnoloģijām elektroautomobiļu lietošanā. 

Īpašnieks ir atbildīgs par to, lai diagnostikas vads vienmēr būtu nevainojamā stāvoklī un bez 
defektiem. 
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3 Izstrādājuma apraksts 

3.1 Piegādes komplekts 

Nekavējoties pārbaudiet piegādes komplekta stāvokli un komplektāciju. Trūkumu gadījumā 
nekavējoties vērsieties pie ražotāja. 

 

(1) Diagnostikas vads Leavyseal MBP 203,303,403 

(2) USB zibatmiņa ar lietošanas instrukcijām 
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3.2 Uzbūve 

Izstrādājuma uzbūve:  

 

(1) 14 polu ODU spraudnis 

(2) 21 polu Leavyseal spraudnis 

(3) Zemējuma spaile 

(4) Komutācijas kārba ar galveno slēdzi un atiestatīšanas pogu 

3.3 Simboli un pieslēgumi 

Uz datu plāksnītes ir attēloti šādi simboli: 

 

Simbols Nozīme 

 

Izlasīt lietošanas instrukciju! 

 

Sērijas numurs kopā ar ražotāja daļas numuru tiek izmantots, lai identificētu 
izstrādājumu. 

 

Utilizācijas norāde nozīmē, ka izstrādājumu aizliegts izmest sadzīves atkritumos. 
Utilizējot izstrādājumu, vienmēr ievērojiet visus vietējos, spēkā esošos atkritumu 
apsaimniekošanas noteikumus. 

 

CE zīme. Ražotājs ir pārbaudījis šo izstrādājumu, un izstrādājums atbilst visām ES 
prasībām par drošību, veselības aizsardzību un vides aizsardzību.  
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3.4 Indikācijas un vadības elementi 

Produktam ir šādi vadības elementi. 

 

(1) Galvenais slēdzis (zaļā LED) savieno kontaktus 1 un 2, kā arī 3 un 6. Vadītā baterija, 
nospiežot slēdzi, pati konfigurējas kā galvenā. 

(2) Resetēšanas poga (balta LED) savieno 21-kontaktu Leavyseal spraudņa kontaktus 1, 2, 3, 
5 un 6. Tas baterijas pusē izraisa konfigurācijas atiestatīšanu. 
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3.5 Shēmas shēma 
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3.6 Tehniskie dati 

 

Nominālie parametri Vērtības 

MAN preces numurs 80.99641-6321 

Izstrādājuma 
apzīmējums 

Diagnostikas vads Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Ražotāja numurs 22107085 

Maksimālais 
nominālais spriegums 

24 VDC 

Maksimālais 
nominālais strāvas 
stiprums 

5 ADC 

Svars ~ 500 g 

Kabeļa garums ~ 5000 mm 

 

Vides apstākļi Ekspluatācija Uzglabāšana Transportēšana 

Temperatūra No 5 °C līdz 40 °C No -20 °C līdz 60 °C No -20 °C līdz 60 °C 

Augstums virs jūras 
līmeņa 

maks. 2000 m Bez ierobežojumiem. 

Gaisa mitrums maks. 80% līdz 31 °C 
temperatūrā, lineāri 
samazinoties līdz 50% 
40 °C temperatūrā 

maks. 85% 

Kondensācija Nav pieļaujama. Maksimāli pieļaujamais relatīvais gaisa mitrums 60% 
korozīvas gāzes/gaisa klātbūtnes gadījumā. 
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4 Lietošana 

Šajā nodaļā ir sniegta informācija par šādām darbībām: 

• ekspluatācijas sākšana, 

• spraudņa savienojuma atvienošana, 

• tīrīšana, 

• uzglabāšana, 

• utilizācija, 

• uzturēšana. 

4.1 Ekspluatācijas sākšana 

Šajā nodaļā ir sniegta informācija par izstrādājuma ekspluatācijas sākšanu un lietošanu. 

 

 
BRĪDINĀJUMS 

Elektriskā sprieguma radīts dzīvības apdraudējums 

Elektriskais spriegums augstsprieguma sistēmās ir dzīvībai bīstams un var izraisīt nāvi no elektrošoka. 

• Izmantojiet izstrādājumu tikai automobiļu ražotāja paredzētajā izmantošanas jomā! 
 

 

 
UZMANĪBU 

Bojājumu risks! 

Spraudņa savienojumi savienošanas brīdī tiek nofiksēti. 

• Atbloķējiet spraudņa savienojumus pirms atvienošanas! (Skatiet nodaļu „Spraudņa savienojumu 
atvienošana”) 
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 Ievērojiet drošības norādījumus. 

 

 Savienojiet zemējuma spaili ar zemējuma punktu uz vilces akumulatora korpusa. 

 Savienojiet 21 pola Leavyseal spraudni ar vilces akumulatora NV ligzdu.  

 Nofiksējiet šo savienojumu. 

 

 Savienojiet 14 polu ODU spraudni ar diadnostikas vārteju. 

 

✓ Tagad var veikt diagnostiku, kā norādīts problēmu novēršanas procedūrā. 
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4.2 Spraudņa savienojumu atvienošana 

 

 
BRĪDINĀJUMS 

Sprādzienbīstamība 

Izstrādājuma komponentu dēļ var rasties dzirksteles un elektriskais loks. 

• Neizmantojiet izstrādājumu sprādzienbīstamās zonās! 
 

 

 
BĪSTAMI 

Elektriskā sprieguma radīts dzīvības apdraudējums! 

Kamēr Diagnosis Gateway ir ieslēgts, pastāv elektrošoka apdraudējums. 
 

Spraudņa savienojumam ir fiksators. Lai atvienotu attiecīgo spraudņa savienojumu, rīkojieties šādi. 

 Pirms diagnostikas vada atvienošanas izslēdziet diagnostikas vārteju. 

 Atbrīvojiet fiksatoru. 

 Izvelciet spraudņa savienojumu. 

 

✓ Spraudņa savienojums ir atvienots. 

4.3 Tīrīšana 

Ievērojiet drošības norādījumus! 

Izstrādājumu drīkst tīrīt tikai ar sausu drānu. 

4.4 Uzglabāšana 

Ja izstrādājums netiek izmantots, uzglabājiet to sausā vietā bez putekļiem. Ievērojiet pieļaujamos 
apkārtējos apstākļus (skatiet nodaļu „Tehniskie dati”). 

4.5 Utilizācija 

Ievērojiet drošības norādījumus! 

Utilizējot izstrādājumu, vienmēr ievērojiet visus vietējos spēkā esošos atkritumu likvidēšanas 
noteikumus. 
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4.6 Uzturēšana 

Ievērojiet drošības norādījumus! 

Jāievēro valsts prasības un vietējās prasības par regulārām pārbaudēm! 

Pārbaudiet izstrādājuma darbību vismaz ik pēc 24 mēnešiem. 

Lai veiktu lietpratīgu darbības pārbaudi, vērsieties pie ražotāja. 



Palīdzība 

32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual  217 

 

5 Palīdzība 

5.1 Garantija 

STODIA GmbH sniedz 24 mēnešu garantiju kopš iegādes datuma. Garantija attiecas uz 
nepārprotami pierādāmu bojātu funkcionālo materiālu un apstrādes kļūdām. 

Vairāk informācijas par garantijas nosacījumiem skatiet vispārējos darījumu noteikumos ražotāja 
tīmekļa vietnē. 

5.2 Klientu atbalsta dienests 

Ja rodas jautājumi, vienmēr norādiet preces numuru un, ja tāds ir, arī sērijas numuru. Abi numuri ir 
norādīti uz izstrādājuma. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Tālrunis: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 



Palīdzība 

218  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

Nederlands 
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1 Inleiding 

1.1 Opmerkingen vooraf 

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, voordat u het product gebruikt. 

Aan het product is een USB-stick toegevoegd, waarop de gebruiksaanwijzing in verschillende talen 
is opgeslagen. De geldige versie en andere talen vindt u op onze homepage. 

De gebruiksaanwijzing is een wezenlijk onderdeel van het product en moet samen met het product 
worden bewaard. Bij verkoop of overdracht moet de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe exploitant 
worden overgedragen. 

Naast deze gebruiksaanwijzing zijn alle relevante voorschriften aangaande de diagnose en de 
foutenopsporing aan intrinsiek veilige hoogspanningssystemen in wegvoertuigen bindend. Hieronder 
vallen onder andere de handleidingen van de diverse diagnosesystemen van de voertuigfabrikant 
alsmede functionele veiligheidsinstructies en de stand van de techniek in de omgang met 
hoogspanningssystemen. 

1.2 Geldigheid van de conformiteitsverklaring 

De opgestelde conformiteitsverklaring geldt voor het in de gebruiksaanwijzing beschreven product. 
Bij wijzigingen, ombouw of uitbreidingen verliezen de conformiteitsverklaring en de risicobeoordeling 
hun geldigheid. 

1.3 Informatie van de fabrikant 

Sinds de oprichting zijn de werkzaamheden van het bedrijf gericht op toekomstgerichte 
elektromobiliteit. STODIA GmbH ontwikkelt en produceert individuele oplossingen voor de 
automobielindustrie, energieopslag, servicewerkplaatsen en speciale wagenparken. 

De kernproducten zijn innovatieve opslagvoorzieningen, zowel stationair als mobiel, die als 
sleutelelement de energietransitie en energie-autonomie bespoedigen. Ook slimme laad- en 
accutechniek, diagnosesystemen, accu- en celmanagement alsmede meet- en diagnosetechniek 
voor het gehele voertuig maken deel uit van het aanbod van STODIA GmbH 

Met ervaring in de ontwikkeling van software en hardware staat STODIA GmbH u altijd als 
betrouwbare partner terzijde: van het prototype tot aan de seriële productie - MADE IN GERMANY. 

1.4 Toepasselijke documentatie 

Naast dit document dient u ook de volgende productdocumentatie na te leven: 

• Gebruiksaanwijzing MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (nieuwste versie) 
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2 Veiligheid 

Dit veiligheidshoofdstuk geeft informatie over het volgende: 

• waarschuwingsniveaus die in deze handleiding zijn opgenomen, 

• belangrijke veiligheidsinstructies over het product, 

• beoogd gebruik van het product, 

• eisen aan de doelgroep, 

• plichten van de exploitant. 

 

Deze gebruiksaanwijzing is uitsluitend geldig voor het volgende product: 

Artikelnummer: 

Aanduiding: 

2.1 Waarschuwingsniveaus 

Dit hoofdstuk geeft informatie over waarschuwingsniveaus die u in deze gebruiksaanwijzing vindt. 

 

 GEVAAR 

 Indien de veiligheidsinstructie wordt genegeerd, ZAL de dood of ernstig lichamelijk letsel het gevolg 
zijn. 

 

 

 WAARSCHUWING 

 Indien de veiligheidsinstructie wordt genegeerd, KAN de dood of ernstig lichamelijk letsel het gevolg 
zijn. 

 

 

 VOORZICHTIG 

 Indien de veiligheidinstructie wordt genegeerd, KAN licht lichamelijk letsel het gevolg zijn! 
 

2.2 Belangrijke veiligheidsinstructies 

Dit hoofdstuk geeft informatie over de veiligheidsinstructies die bij de omgang met het product in 
acht moeten worden genomen. 

 

 
WAARSCHUWING 

Levensgevaar door elektrische spanning 

De elektrische spanning in andere systemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door een 
elektrische schok. 

• Gebruik het product niet voor metingen aan netstroomcircuits! 

• Probeer nooit andere apparaten via het product van stroom te voorzien. 
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WAARSCHUWING 

Levensgevaar door elektrische spanning 

De elektrische spanning in hoogspanningssystemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door 
een elektrische schok. 

Door vloeistoffen, condensaten en hoge luchtvochtigheid kan kortsluiting ontstaan! 

• Voorkom dat het product in contact komt met vloeistoffen! 

• Gebruik het product alleen volgens de technische gegevens! 
 

 

 
WAARSCHUWING 

Levensgevaar door elektrische spanning 

Defecte en beschadigde producten kunnen de bescherming tegen elektrische spanning niet meer 
waarborgen. 

• Voorkom dat het product in contact komt met chemicaliën. 

• Vervang een defect of beschadigd product onmiddellijk. 

• Probeer nooit het product te repareren of te manipuleren! 
 

2.3 Beoogd gebruik 

Het product mag alleen in combinatie met de MAN Diagnosis Gateway op de tractiebatterij MBP 203, 
303 en 403 volgens de gebruiksaanwijzing worden gebruikt. Alle toepasselijke documenten en de 
vereisten daarin moeten worden nageleefd. 

Elk verdergaand gebruik is niet toegestaan.  

2.4 Eis aan de doelgroep 

Werkzaamheden aan het product mogen enkel door gekwalificeerd vakpersoneel worden 
uitgevoerd! 

Gekwalificeerd personeel in de zin van deze gebruiksaanwijzing voldoet aan alle in het land van 
gebruik geldige eisen voor werkzaamheden aan hoogspanningssystemen, overeenkomstig: 

• de regels in het land van gebruik, 

• de kwalificatie conform DGUV 200-005 ten minste niveau 2 of vergelijkbaar, 

Daarnaast gelden de eisen van de voertuigfabrikant, van de exploitant alsmede de 
bedrijfsvoorschriften voor veiligheid, rekening houdend met de stand van de techniek in de omgang 
met elektrische voertuigen. 

Bij het gebruik van het product moet altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen worden gedragen 
die de voertuigfabrikant voor werkzaamheden aan hoogspanningssystemen voorschrijft. 

2.5 Plichten van de exploitant 

De exploitant dient ervoor te zorgen dat personeel dat met de diagnosekabel Leavyseal MBP 203, 
303, 403 werkt, voldoet aan de eisen aan de doelgroep. 

De eisen van de voertuigfabrikant, van de exploitant alsmede de bedrijfsvoorschriften voor veiligheid, 
rekening houdend met de stand van de techniek in de omgang met elektrische voertuigen, moeten 
worden nageleefd. 

De exploitant is er ook verantwoordelijk voor dat de diagnosekabel steeds in perfecte en foutloze 
staat is. 



Productbeschrijving 

222  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

3 Productbeschrijving 

3.1 Omvang van de levering 

Controleer meteen de toestand en volledigheid van de levering. Neem bij gebreken direct contact op 
met de fabrikant. 

 

(1) Diagnosekabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB-stick met gebruiksaanwijzingen 
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3.2 Opbouw 

Opbouw van het product:  

 

(1) 14-polige ODU-stekker 

(2) 21-polige Leavyseal-stekker 

(3) Massaklem 

(4) Schakelkast met hoofdschakelaar en resetknop 

3.3 Symbolen en aansluitingen 

Op het typeplaatje staan de volgende symbolen: 

 

Symbool Betekenis 

 

Gebruiksaanwijzing lezen! 

 

Het serienummer wordt, samen met het onderdelennummer van de fabrikant, 
gebruikt om het product te identificeren. 

 

De instructie voor afvoer verbiedt afvoer van het product via het huishoudelijk afval. 
Voer het product altijd af met inachtneming van alle actueel ter plaatse geldende 
afvoervoorschriften. 

 

CE-markering. Het product is getest door de fabrikant en voldoet aan alle EU-
vereisten voor veiligheid, gezondheidsbescherming en milieubescherming.  
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3.4 Weergave- en bedieningselementen 

Het product beschikt over de volgende bedieningselementen. 

 

(1) De master-schakelaar (groene LED) verbindt de contacten 1 en 2 en 3 en 6 met elkaar. De 
aangestuurde accu configureert zichzelf als master door erop te drukken. 

(2) De resetknop (witte LED) verbindt de contacten 1, 2, 3, 5 en 6 van de 21-polige Leavyseal-
stekker met elkaar. Dit activeert aan de batterijkant een configuratiereset. 
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3.5 Schakelschema 
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3.6 Technische gegevens 

 

Nominale gegevens Waarden 

Zaaknummer MAN 80.99641-6321 

Productaanduiding Diagnosekabel Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Fabrikantnummer 22107085 

Maximale nominale 
spanning 

24 VDC 

Maximale nominale 
stroom 

5ADC 

Gewicht ~ 500g 

Kabellengte ~ 5000 mm 

 

Omgevings-
omstandigheden 

Gebruik Opslag Transport 

Temperatuur 5 °C tot 40 °C -20 °C tot 60 °C -20 °C tot 60 °C 

Hoogte boven NAP max. 2000 m Geen beperking. 

Luchtvochtigheid max. 80% tot 31 °C, 
lineair aflopend naar 
50% bij 40 °C 

max. 85% 

Condensatie Niet toelaatbaar. Maximaal toelaatbare relatieve luchtvochtigheid 60%, 
indien corrosief gas/corrosieve lucht aanwezig is. 
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4 Bediening 

Dit hoofdstuk geeft informatie over de volgende taken: 

• Ingebruikname 

• Stekkerverbinding 

• Reiniging 

• Opslag 

• Afvoer 

• Reparatie. 

4.1 Ingebruikname 

Dit hoofdstuk geeft informatie over de ingebruikname en bediening van het product. 

 

 
WAARSCHUWING 

Levensgevaar door elektrische spanning 

De elektrische spanning in hoogspanningssystemen is levensgevaarlijk en kan leiden tot de dood door 
een elektrische schok. 

• Gebruik het product alleen voor het door de voertuigfabrikant aangegeven toepassingsgebied. 
 

 

 
LET OP 

Beschadigingsgevaar! 

De stekkerverbindingen klikken bij het verbinden vast. 

• Ontgrendel de stekkerverbindingen, voordat u ze losmaakt! (Zie hoofdstuk „Stekkerverbindingen 
losmaken“) 
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 Neem de veiligheidsinstructies in acht. 

 

 Verbind de massaklem met een massapunt aan de behuizing van de tractiebatterij. 

 Sluit de 21-polige Leavyseal-stekker aan op de NV-bus van de tractiebatterij.  

 Vergrendel deze verbinding. 

 

 Sluit de 14-polige ODU-stekker aan op de Diagnosis Gateway. 

 

✓ U kunt nu de diagnose uitvoeren volgens de begeleide foutenopsporing. 
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4.2 Stekkerverbindingen losmaken 

 

 
WAARSCHUWING 

Explosiegevaar 

Door onderdelen van het product kunnen vonken en lichtbogen ontstaan. 

• Gebruik het product niet in explosieve ruimtes! 
 

 

 
GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische spanning! 

Zolang de Diagnosis Gateway ingeschakeld is, bestaat er blijvend gevaar door elektrische schok. 
 

De stekkerverbinding beschikt over een vergrendeling. Om de betreffende stekkerverbinding los te 
maken: 

 Schakel de Diagnosis Gateway uit voordat u de diagnosekabel losmaakt. 

 Maak de vergrendeling los. 

 Trek de stekkerverbinding uit elkaar. 

 

✓ De stekkerverbinding is losgemaakt. 

4.3 Reiniging 

Neem de veiligheidsinstructies in acht! 

Het product mag alleen met een droge doek worden gereinigd. 

4.4 Opslag 

Als het product niet wordt gebruikt, sla het dan op een droge en stofvrije locatie op. Neem de 
toegestane omgevingomstandigheden (zie hoofdstuk “Technische gegevens”) in acht. 

4.5 Afvoer 

Neem de veiligheidsinstructies in acht! 

Voer het product altijd af met inachtneming van de ter plaatse geldende afvoervoorschriften. 
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4.6 Onderhoud en reparatie 

Neem de veiligheidsinstructies in acht! 

Neem de nationale en lokale vereisten voor de regelmatige controle in acht! 

Controleer het product met een interval van maximaal 24 maanden op de werking. 

Neem voor een professionele functiecontrole contact op met de fabrikant. 
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5 Hulp 

5.1 Garantie 

STODIA GmbH verleent vanaf de aankoopdatum een garantietermijn van 24 maanden. De garantie 
heeft betrekking op eenduidig aantoonbaar defect functiemateriaal en verwerkingsfouten. 

Meer informatie over de garantievoorwaarden is terug te vinden in de AV op de website van de 
fabrikant. 

5.2 Klantenservice 

Geef bij vragen over het product altijd het artikel- en, indien aanwezig, het serienummer aan. Beide 
nummers vindt u op het product. 

STODIA GmbH 
Speicher- und Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefoon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Polska 
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1 Wprowadzenie 

1.1 Uwagi wstępne 

Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. 

Do produktu jest dołączona pamięć USB, na której jest zapisana instrukcja obsługi w różnych 
językach. Aktualna wersja i wersje w pozostałych językach są dostępne na naszej stronie 
internetowej. 

Instrukcja obsługi stanowi ważną część składową produktu i musi być przechowywana razem 
z produktem. W przypadku sprzedaży lub przekazania produktu instrukcję obsługi należy przekazać 
nowemu użytkownikowi. 

Oprócz niniejszej instrukcji obsługi obowiązują wszystkie istotne przepisy dotyczące diagnostyki lub 
rozwiązywania problemów samobezpiecznych instalacji wysokonapięciowych w pojazdach 
drogowych. Obejmuje to między innymi instrukcje dotyczące odpowiednich systemów 
diagnostycznych producenta pojazdu oraz specyfikacje bezpieczeństwa eksploatacji i aktualny stan 
techniki w zakresie obsługi instalacji wysokonapięciowych. 

1.2 Ważność deklaracji zgodności 

Wydana deklaracja zgodności dotyczy produktu opisanego w instrukcji obsługi. W przypadku zmian, 
modyfikacji lub rozszerzeń deklaracja zgodności i ocena ryzyka tracą ważność. 

1.3 Informacje producenta 

Od momentu powstania przedsiębiorstwa jego koncentruje się na przyszłościowej elektromobilności. 
STODIA GmbH opracowuje i produkuje indywidualne rozwiązania dla przemysłu samochodowego, 
magazynowania energii, warsztatów serwisowych i flot pojazdów specjalnych. 

Głównymi produktami firmy są innowacyjne systemy magazynowania energii, zarówno stacjonarne, 
jak i mobilne, które są kluczowymi elementami w procesie transformacji energetycznej i autonomii 
energetycznej. Portfolio firmy STODIA GmbH obejmuje również technologie inteligentnego 
ładowania i akumulatorów, systemy diagnostyczne, zarządzanie akumulatorami i ogniwami oraz 
technologie pomiarowe i diagnostyczne dla całego pojazdu. 

Dzięki doświadczeniu w tworzeniu oprogramowania i sprzętu, firma STODIA GmbH jest zawsze 
niezawodnym partnerem po stronie klienta – począwszy od prototypu aż po produkcję seryjną – 
MADE IN GERMANY. 

1.4 Dokumentacja współobowiązująca 

Oprócz niniejszego dokumentu należy również przestrzegać następującej dokumentacji produktu: 

• Instrukcja obsługi MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (najnowsza wersja) 



Bezpieczeństwo 

234  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

2 Bezpieczeństwo 

Ten rozdział dotyczący bezpieczeństwa zawiera następujące informacje: 

• poziomy ostrzegawcze zawarte w tej instrukcji obsługi, 

• ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa produktu, 

• zgodne z przeznaczeniem użytkowanie produktu, 

• wymagania stawiane grupie docelowej, 

• obowiązki użytkownika. 

 

Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy tylko następującego produktu: 

Numer artykułu: 22107085 

Oznaczenie:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Poziomy ostrzegawcze 

Rozdział ten informuje o poziomach ostrzegawczych, które można znaleźć w niniejszej instrukcji 
obsługi. 

 

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 

 Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczącej bezpieczeństwa SPOWODUJE śmierć lub poważne obrażenia 
ciała! 

 

 

 OSTRZEŻENIE  

 Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczącej bezpieczeństwa MOŻE spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała! 

 

 

 OSTROŻNIE  

 Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczącej bezpieczeństwa MOŻE spowodować lekkie obrażenia ciała! 
 

2.2 Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 

Rozdział ten zawiera informacje dotyczące instrukcji bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas użytkowania produktu. 

 

 
OSTRZEŻENIE 

Zagrożenie dla życia powodowane przez napięcie elektryczne 

Napięcie elektryczne w innych systemach stanowi zagrożenie dla życia i może prowadzić do śmierci na 
skutek porażenia prądem. 

• Nie stosować produktu do pomiarów na obwodach sieciowych! 

• Nigdy nie wolno podejmować próby zasilania prądem elektrycznym innych urządzeń za 
pośrednictwem produktu! 
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OSTRZEŻENIE 

Zagrożenie życia spowodowane napięciem elektrycznym 

Napięcie elektryczne w instalacjach wysokonapięciowych stanowi zagrożenie dla życia i może 
prowadzić do śmierci na skutek porażenia prądem. 

Ciecze, skropliny i wysoka wilgotność powietrza mogą powodować zwarcia! 

• Nie dopuszczać do kontaktu produktu z cieczami! 

• Produkt należy stosować wyłącznie zgodnie z danymi technicznymi! 
 

 

 
OSTRZEŻENIE 

Zagrożenie dla życia powodowane przez napięcie elektryczne 

Niesprawne i uszkodzone produkty nie mogą dłużej zapewniać ochrony przed napięciem elektrycznym. 

• Nie dopuszczać do kontaktu produktu z chemikaliami! 

• Niesprawny lub uszkodzony produkt należy natychmiast wymienić! 

• Nigdy nie wolno podejmować prób naprawy produktu ani manipulacji produktem! 
 

 

2.3 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 

 

Produkt może być stosowany wyłącznie w połączeniu z MAN Diagnosis Gateway na akumulatorze 
trakcyjnym MBP 203, 303 i 403 zgodnie z instrukcją obsługi. Należy przestrzegać wszystkich 
obowiązujących dokumentów i zawartych w nich wymagań. 

Wszelkie użycie wykraczające poza ten zakres jest zabronione.  

 

2.4 Wymagania stawiane grupie docelowej 

Prace przy produkcie mogą być wykonywane tylko przez wykwalifikowany personel! 

Wykwalifikowany personel w rozumieniu niniejszej instrukcji obsługi spełnia wszystkie wymagania 
obowiązujące w kraju użytkowania dotyczące wykonywania prac przy instalacjach 
wysokonapięciowych, zgodnie z: 

• regulacjami obowiązującymi w kraju użytkowania; 

• kwalifikacjami zgodnie z przepisami DGUV 200-005, co najmniej poziom 2 lub równoważny; 

Należy ponadto przestrzegać wymagań producenta pojazdu, użytkownika oraz zakładowych 
wymogów bezpieczeństwa, jak również aktualnego stanu wiedzy technicznej w zakresie obsługi 
pojazdów elektrycznych. 

Użytkując produkt, należy cały czas nosić zalecane przez producenta pojazdu środki ochrony 
indywidualnej do prac przy instalacjach wysokonapięciowych. 
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2.5 Obowiązki użytkownika 

Użytkownik musi zapewnić, aby personel korzystający z kabla diagnostycznego Leavyseal 
MBP 203, 303 i 403 spełniał wymagania dotyczące tej grupy docelowej. 

Należy przestrzegać wymagań producenta pojazdu, użytkownika oraz zakładowych wymogów 
bezpieczeństwa, jak również aktualnego stanu wiedzy technicznej w zakresie obsługi pojazdów 
elektrycznych. 

Użytkownik jest ponadto odpowiedzialny za to, aby kabel diagnostyczny znajdował się zawsze w 
nienagannym i wolnym od wad stanie. 
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3 Opis produktu 

3.1 Zakres dostawy 

Należy niezwłocznie sprawdzić stan dostawy oraz jej kompletność. W przypadku stwierdzenia 
braków należy niezwłocznie skontaktować się z producentem. 

 

(1) Kabel diagnostyczny Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) Pamięć USB z instrukcjami obsługi 
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3.2 Budowa 

Budowa produktu:  

 

(1) 14-stykowe złącze ODU 

(2) 21-stykowe złącze Leavyseal 

(3) Zacisk masowy 

(4) Skrzynka przełączająca z przełącznikiem głównym i przyciskiem resetowania 

3.3 Symbole i przyłącza 

Na tabliczce znamionowej znajdują się następujące symbole: 

 

Symbol Znaczenie 

 

Należy przeczytać instrukcję obsługi! 

 

Numer seryjny wraz z numerem części nadanym przez producenta służy do 
identyfikacji produktu. 

 

Zgodnie z informacjami dotyczącymi utylizacji produktu nie wolno usuwać 
z odpadami z gospodarstwa domowego. Produkt należy zawsze utylizować zgodnie 
z wszystkimi aktualnie obowiązującymi lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji 
odpadów. 

 

Znak CE. Produkt został przetestowany przez producenta i spełnia wszystkie wymogi 
UE w zakresie bezpieczeństwa, ochrony zdrowia i ochrony środowiska.  
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3.4 Wskaźniki / elementy obsługi 

Produkt posiada następujące elementy sterujące. 

 

(1) Przełącznik główny (zielona dioda LED) łączy ze sobą styki 1 i 2 oraz 3 i 6. Sterowana bateria 
konfiguruje się jako urządzenie główne po naciśnięciu przycisku. 

(2) Przycisk resetowania (biała dioda LED) łączy ze sobą styki 1, 2, 3, 5 i 6 21-pinowego złącza 
Leavyseal. Powoduje to zresetowanie konfiguracji po stronie akumulatora. 
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3.5 Schemat obwodu 
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3.6 Dane techniczne 

 

Dane znamionowe Wartości 

Nr kat. MAN 80.99641-6321 

Nazwa produktu Kabel diagnostyczny Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Numer producenta 22107085 

Maksymalne napięcie 
znamionowe 

24 V DC 

Maksymalny prąd 
znamionowy 

5 A DC 

Ciężar ~ 500 g 

Długość kabla ~ 5000 mm 

 

Warunki otoczenia Eksploatacja Przechowywanie Transport 

Temperatura 5°C do 40°C -20°C do 60°C -20°C do 60°C 

Wysokość n.p.m. maks. 2000 m Brak ograniczeń. 

Wilgotność powietrza maks. 80% do 31°C, 
malejąca liniowo do 
50% przy 40°C 

maks. 85% 

Kondensacja Niedozwolona. Maksymalna dopuszczalna wilgotność względna powietrza 
wynosi 60%, jeżeli występuje gaz/powietrze o właściwościach korozyjnych. 
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4 Obsługa 

Ten rozdział zawiera informacje o następujących czynnościach: 

• uruchamianie, 

• rozłączanie połączenia wtykowego, 

• czyszczenie, 

• przechowywanie, 

• utylizacja, 

• konserwacja. 

4.1 Uruchomienie 

Ten rozdział zawiera informacje o sposobie uruchamiania i obsługi produktu. 

 

 
OSTRZEŻENIE 

Zagrożenie dla życia powodowane przez napięcie elektryczne 

Napięcie elektryczne w instalacjach wysokonapięciowych stanowi zagrożenie dla życia i może 
prowadzić do śmierci na skutek porażenia prądem. 

• Produkt należy stosować wyłącznie w zakresie przewidzianym przez producenta pojazdu! 
 

 

 
UWAGA 

Niebezpieczeństwo uszkodzenia! 

Połączenia wtykowe zatrzaskują się podczas łączenia. 

• Należy odblokować połączenia wtykowe przed ich rozłączeniem! (patrz rozdział „Rozłączanie 
połączeń wtykowych”) 

 

 Należy przestrzegać instrukcji dotyczących bezpieczeństwa. 
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 Podłącz zacisk masowy do punktu masy na obudowie akumulatora trakcyjnego. 

 Podłącz 21-stykową wtyczkę Leavyseal do gniazda NV akumulatora trakcyjnego.  

 Zablokować to połączenie. 

 

 Podłączyć 14-stykowe złącze ODU do Diagnosis Gateway. 

 

✓ Teraz można rozpocząć diagnostykę zgodnie z procedurą kierowanego rozwiązywania 
problemów. 
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4.2 Rozłączanie połączeń wtykowych 

 

 
OSTRZEŻENIE 

Niebezpieczeństwo wybuchu 

Elementy konstrukcyjne produktu mogą powodować powstawanie iskier i łuków elektrycznych. 

• Nie stosować produktu w strefach zagrożonych wybuchem! 
 

 

 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

Zagrożenie życia spowodowane napięciem elektrycznym! 

Dopóki włączone jest Diagnosis Gateway, istnieje stałe ryzyko porażenia prądem. 
 

Połączenie wtykowe jest wyposażone w blokadę. Aby rozłączyć dane połączenie wtykowe: 

 Przed odłączeniem kabla diagnostycznego należy wyłączyć Diagnosis Gateway. 

 Odbezpieczyć blokadę. 

 Rozdzielić połączenie wtykowe. 

 

✓ Połączenie wtykowe jest rozłączone. 

4.3 Czyszczenie 

Należy przestrzegać instrukcji dotyczących bezpieczeństwa! 

Produkt można czyścić wyłącznie suchą ściereczką. 

4.4 Przechowywanie 

Jeżeli produkt nie jest użytkowany, należy przechowywać go w suchym i pozbawionym pyłu miejscu. 
Przestrzegać dopuszczalnych warunków otoczenia (patrz rozdział „Dane techniczne”). 

4.5 Usuwanie 

Należy przestrzegać instrukcji dotyczących bezpieczeństwa! 

Produkt należy zawsze usuwać zgodnie z wszystkimi aktualnie obowiązującymi lokalnymi 
przepisami dotyczącymi usuwania odpadów. 
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4.6 Konserwacja 

Należy przestrzegać instrukcji dotyczących bezpieczeństwa! 

Należy przestrzegać krajowych i lokalnych wymagań dotyczących regularnego sprawdzania! 

Sprawdzać produkt pod względem prawidłowego działania w odstępach czasu nie dłuższych niż 24 
miesiące. 

W celu przeprowadzenia profesjonalnego sprawdzenia funkcjonowania należy zwrócić się do 
producenta. 



Pomoc 

246  32.ST.2210.7085_BA_V02_multilingual 

 

5 Pomoc 

5.1 Gwarancja 

STODIA GmbH udziela gwarancji na okres 24 miesięcy od daty zakupu. Gwarancja odnosi się do 
jednoznacznie wykazanych wadliwych materiałów funkcjonalnych i błędów przetwarzania. 

Dalsze informacje na temat warunków gwarancji znajdują się w ogólnych warunkach handlowych na 
stronie internetowej producenta. 

5.2 Obsługa klienta 

W razie jakichkolwiek pytań dotyczących produktu należy zawsze podawać numer artykułu i –  jeśli 
jest dostępny –  numer seryjny. Oba numery znajdują się na produkcie. 

STODIA GmbH 
Magazynowanie i technika diagnostyczna 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Introdução 

1.1 Observações preliminares 

Leia atentamente o presente manual de instruções antes de utilizar o produto. 

O produto vem com um cartão de memória USB no qual está armazenado o manual de instruções 
em vários idiomas. A versão atual e outras idiomas podem ser encontradas na nossa página inicial. 

O manual de instruções é parte integrante do produto e deve ser mantido junto do mesmo. Em caso 
de venda ou transferência, o manual de instruções deve ser entregue à nova entidade operadora. 

Para além deste manual de instruções, são vinculativos todos os regulamentos relevantes para 
diagnóstico ou resolução de problemas de sistemas de alta tensão intrinsecamente seguros em 
veículos rodoviários. Estas incluem, entre outras coisas, as instruções para os respetivos sistemas 
de diagnóstico do fabricante do veículo, bem como os regulamentos de segurança operacional e o 
estado da técnica no manuseamento de sistemas de alta tensão. 

1.2 Validade da declaração de conformidade 

A Declaração de Conformidade emitida aplica-se ao produto descrito no manual de Instruções. A 
Declaração de Conformidade e a avaliação de risco tornam-se inválidas quando o produto é 
modificado, convertido ou expandido. 

1.3 Especificações do fabricante 

As atividades da empresa têm-se concentrado desde a sua fundação na eletromobilidade orientada 
para o futuro. A STODIA GmbH desenvolve e produz soluções individuais para a indústria 
automóvel, o sector de armazenamento de energia, oficinas de serviços ou frotas de veículos 
especiais. 

Os produtos principais são acumuladores inovadores, tanto estacionários como móveis, os 
elementos-chave para impulsionar a transição energética e a autonomia energética. O portfólio da 
STODIA GmbH inclui também tecnologia de carregamento inteligente e de baterias, sistemas de 
diagnóstico, gestão de baterias e células, bem como tecnologia de medição e diagnóstico em todo 
o veículo. 

Com experiência no desenvolvimento de software e hardware, a STODIA GmbH é sempre um 
parceiro fiável ao seu lado - do protótipo à série - MADE IN GERMANY. 

1.4 Documentação pertinente 

Além deste documento, deve também observar a seguinte documentação do produto: 

• Manual de Instruções MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (versão mais recente) 
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2 Segurança 

O presente capítulo de segurança informa-o sobre o seguinte: 

• níveis de advertência incluídos neste manual de instruções, 

• instruções de segurança importantes para o produto, 

• utilização prevista do produto, 

• requisitos para o grupo-alvo, 

• deveres da entidade operadora. 

 

O presente manual de instruções é válido apenas para o seguinte produto: 

Número do artigo: 22107085 

Designação:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Níveis de advertência 

Este capítulo informa-o sobre os níveis de advertência que encontrará neste manual de instruções. 

 

 PERIGO 

 O não cumprimento das instruções de segurança IRÁ resultará em morte ou ferimentos graves! 
 

 

 AVISO 

 O não cumprimento das instruções de segurança PODE resultar em morte ou ferimentos graves! 
 

 

 CUIDADO 

 A inobservância das instruções de segurança pode resultar em ligeiras lesões físicas! 
 

2.2 Instruções de segurança importantes 

Este capítulo informa-o sobre as instruções de segurança que devem ser observadas ao manusear 
o produto. 

 

 
AVISO 

Perigo de vida devido a tensão elétrica 

A tensão elétrica noutros sistemas é fatal e pode levar à morte por choque elétrico. 

• Não utilize o produto pata medições no circuito de alimentação! 

• Nunca tente fornecer outros dispositivos com energia através do produto! 
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AVISO 

Perigo de vida devido a tensão elétrica 

A tensão elétrica em outros sistemas de alta tensão é fatal e pode levar à morte por choque elétrico. 

Devido a líquidos, condensados e humidade elevada podem ocorrer curto-circuitos! 

• Impedir o produto de entrar em contacto com líquidos! 

• Utilize o produto apenas de acordo com os dados técnicos. 
 

 

 
AVISO 

Perigo de vida devido a tensão elétrica 

Os produtos defeituosos e danificados deixam de garantir proteção contra a tensão elétrica! 

• Impedir o produto de entrar em contacto com produtos químicos! 

• Substitua imediatamente um produto defeituoso ou danificado! 

• Nunca tente reparar ou manipular o produto! 
 

 

2.3 Utilização conforme o previsto 

 

O produto deve ser utilizado exclusivamente em conjunto com o MAN Diagnosis Gateway na bateria 
de tração MBP 203, 303 e 403, de acordo com o manual de instruções. Todos os documentos 
pertinentes, bem como os requisitos contidos nos mesmos devem ser respeitados. 

Qualquer utilização para além desta é proibida.  

2.4 Requisitos para o grupo-alvo 

Os trabalhos no produto só podem ser realizados por pessoal qualificado! 

O pessoal qualificado, tal como definido no presente manual de Instruções, satisfaz todos os 
requisitos de trabalho em sistemas de alta tensão aplicáveis no país de utilização, em conformidade: 

• regulamentação válida no país de utilização, 

• qualificação conforme DGUV 200-005, pelo menos, nível 2 ou equivalente, 

Além disso, aplicam-se os requisitos do fabricante do veículo, do operador e de segurança 
operacional, tendo em conta o estado da técnica quando se trata de veículos elétricos. 

Ao utilizar o produto, usar sempre o equipamento de proteção pessoal prescrito pelo fabricante do 
veículo para trabalhos em sistema de alta tensão. 

2.5 Deveres do operador 

A entidade operadora deve garantir que o pessoal que trabalha com a linha de diagnóstico Leavyseal 
MBP 203, 303, 403 cumpra os requisitos do grupo-alvo. 

Devem ser observados os requisitos do fabricante do veículo, da entidade operadora, bem como os 
regulamentos de segurança operacional, tendo em conta o estado da técnica no manuseamento de 
veículos elétricos. 

A entidade operadora é também responsável por garantir que o cabo de diagnóstico está sempre 
em perfeitas condições e sem defeitos. 
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3 Descrição do produto 

3.1 Âmbito da entrega 

Verifique imediatamente o estado e a exaustividade do âmbito da entrega. Em caso de defeitos, 
contactar imediatamente o fabricante. 

 

(1) Cabo de diagnóstico Leavyseal MBP 203,303,403 

(2) Pen USB com Manuais de instruções 
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3.2 Estrutura 

Estrutura do produto:  

 

(1) Conector ODU de 14 pinos 

(2) Conector Leavyseal de 21 pinos 

(3) Terminal de terra 

(4) Caixa de comutação com interruptor principal e botão de reinicialização 

3.3 Símbolos e ligações 

Na placa de identificação constam os seguintes símbolos: 

 

Símbolo Significado 

 

Leia o manual de instruções! 

 

O número de série, juntamente com o número de peça do fabricante, é utilizado para 
identificar o produto. 

 

A informação sobre a eliminação proíbe a eliminação do produto no lixo doméstico. 
Eliminar sempre o produto de acordo com todos os regulamentos locais de 
eliminação em vigor. 

 

Marca CE. O produto foi testado pelo fabricante e cumpre todos os requisitos da UE 
em matéria de segurança, saúde e proteção ambiental.  
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3.4 Elementos de comando e de indicação 

O produto dispõe dos seguintes elementos de comando. 

 

(1) O interruptor principal (LED verde) liga os contactos 1 e 2, bem como 3 e 6, entre si. A 
bateria acionada configura-se automaticamente como principal ao ser pressionada. 

(2) O botão de reinicialização (LED branco) liga os contactos 1, 2, 3, 5 e 6 da ficha Leavyseal 
de 21 pinos entre si. Isto desencadeia uma reinicialização da configuração do lado da 
bateria. 
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3.5 Diagrama de circuito 
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3.6 Dados Técnicos 

 

Dados nominais Valores 

Número do artigo MAN 80.99641-6321 

Nome do produto Cabo de diagnóstico Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Número do fabricante 22107085 

Tensão nominal 
máxima 

24VDC 

Corrente nominal 
máxima 

5ADC 

Peso ~ 500 g 

Comprimento do cabo ~ 5000 mm 

 

Condições ambientais Operação Armazenamento Transporte 

Temperatura 5 °C a 40 °C -20 °C a 60 °C -20 °C a 60 °C 

Altitude acima do nível 
do mar 

máx. 2000 m Sem restrições. 

Humidade do ar máx. 80% até 31 °C, 
diminuindo linearmente 
até 50% a 40 °C 

máx. 85% 

Condensação Não admissível. Humidade relativa máxima admissível 60% se houver 
presença de gás/ar corrosivo. 
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4 Operação 

Este capítulo informa-o sobre as seguintes atividades: 

• colocação em funcionamento, 

• soltar o conector de encaixe, 

• limpeza, 

• armazenamento, 

• eliminação, 

• manutenção. 

4.1 Colocação em funcionamento 

Este capítulo informa-o sobre como obter e operar o produto. 

 

 
AVISO 

Perigo de vida devido a tensão elétrica 

A tensão elétrica noutros sistemas de alta tensão é fatal e pode levar à morte por choque elétrico. 

• Utilize o produto apenas para a área de aplicação prevista pelo fabricante do veículo! 
 

 

 
ATENÇÃO 

Risco de danos! 

Os conectores engatam ao ligar. 

• Desbloqueie as ligações da ficha antes de as afrouxar! (ver capítulo "Soltar os conectores de 
encaixe") 
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 Observe as Instruções de segurança. 

 

 Ligue o terminal de terra a um ponto de terra na caixa da bateria de tração. 

 Ligue o conector Leavyseal de 21 pinos ao encaixe NV da bateria de tração.  

 Bloquear esta ligação. 

 

 Ligue o conector ODU de 14 pinos ao Gateway de Diagnóstico. 

 

✓ Agora pode realizar o diagnóstico de acordo com a resolução de problemas guiada. 
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4.2 Soltar os conectores de encaixe 

 

 
AVISO 

Perigo de explosão 

Os componentes do produto podem causar faíscas e arcos elétricos. 

• Não utilizar o produto em áreas potencialmente explosivas! 
 

 

 
PERIGO 

Perigo de vida devido a tensão elétrica! 

Enquanto o Gateway de Diagnóstico estiver ligado, existe um risco permanente de choque elétrico. 
 

A ligação de encaixe possui um mecanismo de bloqueio. Para libertar o respetivo conector: 

 Desligue o Gateway de diagnóstico antes de desligar o cabo de diagnóstico. 

 Solte o travamento. 

 Separe o conector. 

 

✓ O conector de encaixe encontra-se desligado. 

4.3 Limpeza 

Observe as instruções gerais de segurança! 

O produto só pode ser limpo com um pano seco. 

4.4 Armazenamento 

Quando o produto não estiver a ser utilizado, guarde-o num local seco e sem pó. Observe as 
condições ambientais admissíveis (ver capítulo "Dados técnicos"). 

4.5 Eliminação 

Observe as instruções gerais de segurança! 

Eliminar sempre o produto de acordo com todos os regulamentos locais de eliminação em vigor. 
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4.6 Manutenção 

Observe as instruções gerais de segurança! 

Respeitar os requisitos nacionais e locais para uma inspeção regular! 

Verifique o produto quanto ao seu bom funcionamento a intervalos não superiores a 24 meses. 

Contacte o fabricante para uma verificação do funcionamento profissional. 
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5 Ajuda 

5.1 Garantia 

A empresa STODIA GmbH concede um período de garantia de 24 meses a partir da data de compra. 
A garantia refere-se a material funcional defeituoso claramente demonstrável e a erros de 
processamento. 

Mais informações sobre as condições de garantia podem ser encontradas nos termos e condições 
na página web do fabricante. 

5.2 Serviço ao cliente 

Se tiver alguma dúvida sobre o produto, indique sempre o número do artigo e, se disponível, o 
número de série. Encontrará ambos os números no produto. 

STODIA GmbH 
Tecnologia de memória e de diagnóstico 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefone: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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1 Introducere 

1.1 Observații preliminare 

Citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de a folosi produsul. 

Produsul este însoțit de un stick USB pe care este salvat manualul de utilizare în diferite limbi. 
Versiunea curentă valabilă, precum și alte limbi sunt disponibile pe pagina noastră de internet. 

Manualul de utilizare reprezintă o componentă esențială a produsului și trebuie păstrat împreună cu 
acesta. În caz de vânzare sau cedare, manualul de utilizare trebuie predat noului operator. 

În plus față de acest manual de utilizare, toate instrucțiunile relevante pentru diagnoză sau pentru 
depanarea sistemelor de înaltă tensiune cu siguranță intrinsecă la vehiculele rutiere au caracter 
obligatoriu. Acestea includ, printre altele, instrucțiunile sistemelor respective de diagnoză ale 
producătorului, precum și specificațiile operaționale pentru siguranță și tehnologia de ultimă 
generație pentru manevrarea sistemelor de înaltă tensiune. 

1.2 Valabilitatea declarației de conformitate 

Declarația de conformitate emisă este valabilă pentru produsul descris în manualul de utilizare. 
Ajustările, modificările sau adăugările anulează valabilitatea declarației de conformitate și a evaluării 
de risc. 

1.3 Specificații producător 

De la înființarea sa, activitatea companiei s-a axat pe mobilitatea electrică orientată spre viitor. 
STODIA GmbH dezvoltă și produce soluții individuale pentru industria de automobile, domeniul 
sistemelor de stocare a energiei, ateliere de service sau pentru parcuri auto speciale. 

Produsele de bază sunt sisteme inovatoare de stocare a energiei, atât staționare, cât și mobile, care 
reprezintă elemente-cheie în accelerarea tranziției energetice și a autonomiei energetice. Din 
portofoliul companiei STODIA GmbH fac, de asemenea, parte tehnologia inteligentă de încărcare și 
tehnologia bateriilor, sistemele de diagnoză, managementul bateriilor și al celulelor, precum și 
tehnologia de măsurare și diagnoză la nivelul de vehicul. 

Cu experiență în dezvoltarea de echipamente și programe, STODIA GmbH este întotdeauna un 
partener de încredere alături de dumneavoastră – de la prototipuri până la producția de serie – MADE 
IN GERMANY. 

1.4 Documentație aplicabilă 

Suplimentar față de acest document, trebuie să respectați și următoarea documentație de produs: 

• Manual de utilizare MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (versiunea cea mai recentă) 
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2 Siguranță 

Acest capitol privind siguranța vă oferă informații cu privire la următoarele: 

• Niveluri de avertizare cuprinse în acest manual de utilizare, 

• Instrucțiuni importante de siguranță pentru produs, 

• Utilizarea prevăzută a produsului, 

• Cerințe pentru grupul țintă, 

• Obligațiile operatorului. 

 

Acest manual de utilizare este valabil exclusiv pentru următorul produs: 

Număr articol: 22107085 

Denumire:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Niveluri de avertizare 

Acest capitol vă oferă informații cu privire la nivelurile de avertizare din acest manual de utilizare. 

 

 PERICOL 

 Nerespectarea instrucțiunilor de siguranță CAUZEAZĂ moartea sau vătămări corporale grave! 
 

 

 AVERTISMENT 

 Nerespectarea instrucțiunilor de siguranță POATE CAUZA moartea sau vătămări corporale grave! 
 

 

 ATENȚIE 

 Nerespectarea instrucțiunilor de siguranță POATE cauza vătămări corporale ușoare! 
 

2.2 Instrucțiuni importante pentru siguranță 

Acest capitol vă informează cu privire la instrucțiunile de siguranță care trebuie respectate în timpul 
manipulării produsului. 

 

 
AVERTISMENT 

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice 

Tensiunea electrică din alte sisteme este periculoasă și poate duce la moarte prin electrocutare. 

• Nu utilizați produsul pentru măsurători în circuite electrice de rețea! 

• Nu încercați niciodată să alimentați alte aparate cu curent prin intermediul produsului! 
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AVERTISMENT 

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice 

Tensiunea electrică din sistemele de înaltă tensiune este periculoasă și poate duce la moarte prin 
electrocutare. 

Lichidele, condensul și umiditatea ridicată pot provoca scurtcircuite! 

• Evitați contactul produsului cu lichide! 

• Utilizați produsul numai în conformitate cu datele tehnice! 
 

 

 
AVERTISMENT 

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice 

Produsele defecte și deteriorate nu mai pot garanta protecția împotriva tensiunii electrice. 

• Evitați contactul produsului cu substanțe chimice! 

• Înlocuiți imediat un produs defect sau deteriorat! 

• Nu încercați să reparați sau să manipulați produsul! 
 

 

2.3 Utilizare prevăzută 

Produsul se va utiliza exclusiv împreună cu MAN Diagnosis Gateway pe bateria de tracțiune MBP 
203, 303 și 403, în conformitate cu manualul de utilizare. Se vor respecta toate documentele 
aplicabile și cerințele conținute în acestea. 

Orice altă utilizare este interzisă.  

2.4 Cerință pentru grupul țintă 

Lucrările asupra produsului trebuie efectuate numai de către personal calificat! 

Personalul calificat - în sensul acestui manual de utilizare - îndeplinește toate cerințele valabile în 
țara utilizatorului pentru lucrările la sistemele de înaltă tensiune, în conformitate cu: 

• colecțiile de norme valabile în țara utilizatorului, 

• calificare conform DGUV (Sistemul German de Asigurare pentru Accidente) 200-005 minim 
categoria 2 sau echivalent, 

De asemenea, se vor aplica cerințele producătorului vehiculului, ale operatorului, precum și 
specificațiile operaționale pentru siguranță, luând în considerare tehnologia de ultimă generație 
pentru utilizarea vehiculelor electrice. 

La utilizarea produsului trebuie purtat în permanență echipamentul de protecție personală prescris 
de către producătorul de vehicule pentru lucrările la sistemele de înaltă tensiune. 

2.5 Obligațiile operatorului 

Operatorul trebuie să se asigure că personalul care lucrează cu cablul de diagnoză Leavyseal MBP 
203, 303, 403 îndeplinește cerințele care vizează grupul-țintă. 

Se vor respecta cerințele producătorului vehiculului, ale operatorului, precum și specificațiile 
operaționale pentru siguranță, luând în considerare tehnologia de ultimă generație pentru utilizarea 
vehiculelor electrice. 

În plus, operatorul este responsabil pentru starea permanent ireproșabilă și fără defecte a cablului 
de diagnoză. 
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3 Descriere produs 

3.1 Articole livrate 

Verificați imediat starea articolelor livrate, precum și dacă livrarea este completă. Dacă există 
defecte, contactați imediat producătorul. 

 

(1) Cablu de diagnoză Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) Stick USB cu manualele de utilizare 
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3.2 Structură 

Structura produsului:  

 

(1) Ștecăr ODU cu 14 poli 

(2) Ștecăr Leavyseal cu 21 de poli 

(3) Clemă de împământare 

(4) Cutie de comutare cu întrerupător principal și buton de resetare 

3.3 Simboluri și conexiuni 

Pe plăcuța indicatoare sunt afișate următoarele simboluri: 

 

Simbol Explicație 

 

Citiți manualul de utilizare! 

 

Numărul de serie, împreună cu codul de producător al componentei, servește la 
identificarea produsului. 

 

Indicațiile privind înlăturarea și depozitarea deșeurilor interzic eliminarea produsului 
prin deșeurile menajere. Eliminați întotdeauna produsul respectând prevederile locale 
privind eliminarea și depozitarea deșeurilor. 

 

Marcaj CE. Produsul a fost testat de producător și îndeplinește toate cerințele la 
nivelul UE privind siguranța, protecția sănătății și protecția mediului.  
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3.4 Elemente de afișare și operare 

Produsul dispune de următoarele elemente de comandă. 

 

(1) Comutatorul principal (LED verde) conectează între ele contactele 1 și 2, precum și 3 și 6. 
Bateria comandată se configurează automat ca master prin apăsarea comutatorului. 

(2) Butonul de resetare (LED alb) conectează între ele contactele 1, 2, 3, 5 și 6 ale conectorului 
Leavyseal cu 21 de pini. Acest lucru declanșează o resetare a configurației la nivelul bateriei. 
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3.5 Schema circuitului 
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3.6 Date tehnice 

 

Date nominale Valori 

Număr articol MAN 80.99641-6321 

Denumire produs Cablu de diagnoză Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Număr producător 22107085 

Tensiune nominală 
maximă 

24 VDC 

Curent nominal maxim 5 ADC 

Greutate ~ 500 g 

Lungime cablu ~ 5000 mm 

 

Condiții ambientale Funcționare Depozitare Transport 

Temperatură Între 5°C și 40°C Între -20°C și 60°C Între -20°C și 60°C 

Înălțimea față de nivelul 
mării 

max. 2000 m Fără restricții. 

Umiditate aer max. 80% până la 
31°C, scădere liniară la 
50% la 40°C 

max. 85% 

Condensare Nu este permisă. 60% umiditate relativă maxim admisă a aerului în condiții 
de gaz/atmosferă corozivă. 
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4 Operare 

Acest capitol vă oferă informații cu privire la următoarele operații: 

• Punere în funcțiune, 

• Desfacerea conexiunilor cu fișă, 

• Curățare, 

• Depozitare, 

• Eliminarea la deșeuri, 

• Întreținere. 

4.1 Punere în funcțiune 

Acest capitol vă informează cu privire la modul de punere în funcțiune și de utilizare a produsului. 

 

 
AVERTISMENT 

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice 

Tensiunea electrică din sistemele de înaltă tensiune este periculoasă și poate duce la moarte prin 
electrocutare. 

• Utilizați produsul numai pentru domeniul de utilizare prevăzut de producătorul vehiculului! 
 

 

 
AVERTISMENT 

Pericol de deteriorare! 

Conexiunile cu fișă se fixează prin îmbinare. 

• Deblocați conexiunile cu fișă înainte de a le desface! (consultați capitolul „Desfacerea conexiunilor 
cu fișă”) 
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 Respectați instrucțiunile de siguranță. 

 

 Conectați clema de împământare la un punct de împământare de pe carcasa bateriei de 
tracțiune. 

 Conectați ștecărul Leavyseal cu 21 de pini la mufa NV a bateriei de tracțiune.  

 Blocați această conexiune. 

 

 Conectați ștecărul ODU cu 14 pini la Diagnosis Gateway. 

 

✓ Acum puteți efectua diagnoza conform depanării asistate. 
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4.2 Desfacerea conexiunilor cu fișă 

 

 
AVERTISMENT 

Pericol de explozie 

Componentele produsului pot produce scântei și arcuri electrice. 

• Nu utilizați produsul în zone cu pericol de explozie! 
 

 

 
PERICOL 

Pericol de moarte ca urmare a tensiunii electrice! 

Atât timp cât Diagnosis Gateway este pornit, există un pericol permanent de electrocutare. 
 

Conexiunea cu fișă este prevăzută cu un element de blocare. Pentru a desface conexiunea cu fișă 
respectivă: 

 Deconectați Diagnosis Gateway înainte de a scoate cablul de diagnoză. 

 Desfaceți elementul de blocare. 

 Desfaceți conexiunea cu fișă. 

 

✓ Conexiunea cu fișă este desfăcută. 

4.3 Curățare 

Respectați instrucțiunile de siguranță! 

Produsul trebuie curățat doar folosind o cârpă uscată. 

4.4 Depozitare 

Dacă nu utilizați produsul, depozitați-l într-un loc uscat și fără praf. Respectați condițiile ambientale 
permise (consultați capitolul „Date tehnice”). 
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4.5 Înlăturarea și depozitarea deșeurilor 

Respectați instrucțiunile de siguranță! 

Înlăturați întotdeauna produsul respectând prevederile locale privind înlăturarea și depozitarea 
deșeurilor. 

4.6 Întreținere 

Respectați instrucțiunile de siguranță! 

Respectați prevederile locale și naționale cu privire la verificarea periodică! 

Verificați funcționarea produsul la intervale de cel mult 24 de luni. 

Contactați producătorul în vederea unei verificări funcționale profesionale. 
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5 Asistență 

5.1 Garanție 

STODIA GmbH oferă o perioadă de garanție de 24 de luni de la data cumpărării produsului. Garanția 
se referă la materiale funcționale care prezintă defecte demonstrabile evidente și la erori de 
procesare. 

Pentru informații suplimentare privind condițiile de acordare a garanției, consultați termenii și 
condițiile prezentate pe pagina de internet a producătorului. 

5.2 Serviciu clienți 

Dacă aveți întrebări referitoare la produs, furnizați întotdeauna numărul de articol și - dacă există - 
numărul de serie. Găsiți ambele numere pe produs. 

STODIA GmbH 
Stocare și tehnologie diagnoză 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Slovenské 
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1 Úvod 

1.1 Úvodné poznámky 

Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu. 

K výrobku je priložený USB kľúč, na ktorom je návod na obsluhu uložený v rôznych jazykových 
verziách. Aktuálne platné znenie a ďalšie jazykové verzie nájdete na našej domovskej stránke. 

Návod na obsluhu je dôležitou súčasťou výrobku a musíte ho uchovávať spoločne s výrobkom. Pri 
predaji alebo prenechaní musíte návod na obsluhu odovzdať novému prevádzkovateľovi. 

Okrem tohto návodu na obsluhu sú záväzné všetky relevantné predpisy na diagnostikovanie alebo 
diagnostiku porúch na iskrovo bezpečných vysokonapäťových systémoch v automobiloch. Sem 
patria okrem iného návody príslušných diagnostických systémov od výrobcu vozidla, ako aj 
prevádzkové bezpečnostné pokyny a stav techniky v oblasti manipulácie s vysokonapäťovými 
systémami. 

1.2 Platnosť vyhlásenia o zhode 

Vystavené vyhlásenie o zhode platí pre výrobok opísaný v návode na obsluhu. Pri zmenách, 
prestavbách alebo rozšíreniach zaniká platnosť vyhlásenia o zhode a analýzy rizík. 

1.3 Informácie od výrobcu 

Už od založenia je činnosť spoločnosti zameraná na pokrokovú elektromobilitu. STODIA GmbH 
vyvíja a vyrába individuálne riešenia pre automobilový priemysel, oblasť uchovávania energie, 
servisné dielne alebo špeciálny vozový park. 

Kľúčovými výrobkami sú inovatívne zásobníky, nielen stacionárne, ale aj mobilné, ktoré ako kľúčové 
prvky posúvajú vpred energetickú transformáciu a nezávislosť. Do portfólia spoločnosti STODIA 
GmbH patria aj inteligentná nabíjacia technológia a technológia batérií, diagnostické systémy, 
manažment batérií a článkov, ako aj meracia a diagnostická technika pre široké spektrum vozidiel. 

So skúsenosťami pri vývoji softvéru a hardvéru je spoločnosť STODIA GmbH vždy spoľahlivým 
partnerom po vašom boku – od prototypov až po sériu – MADE IN GERMANY. 

1.4 Súvisiaca dokumentácia 

Okrem tohto dokumentu musíte dodržiavať aj túto dokumentáciu výrobku: 

• návod na obsluhu MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (najnovšia verzia) 
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2 Bezpečnosť 

Táto kapitola o bezpečnosti vás informuje o: 

• stupňoch výstrah uvedených v tomto návode na obsluhu, 

• dôležitých bezpečnostných pokynoch pre výrobok, 

• použití výrobku na stanovený účel, 

• požiadavkách kladených na cieľovú skupinu, 

• povinnostiach prevádzkovateľa. 

 

Tento návod na obsluhu platí výlučne pre nasledujúci výrobok. 

Číslo výrobku: 22107085 

Označenie:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Stupne výstrahy 

Táto kapitola vás informuje o výstražných stupňoch, ktoré nájdete v tomto návode na obsluhu. 

 

 NEBEZPEČENSTVO 

 Nerešpektovanie bezpečnostného pokynu ZAPRÍČINÍ usmrtenie alebo vážne telesné zranenie! 
 

 

 VÝSTRAHA 

 Nerešpektovanie bezpečnostného pokynu MÔŽE zapríčiniť usmrtenie alebo vážne telesné zranenie! 
 

 

 OPATRNE 

 Nerešpektovanie bezpečnostného pokynu MÔŽE zapríčiniť ľahké telesné zranenie! 
 

2.2 Dôležité bezpečnostné pokyny 

Táto kapitola vás informuje o bezpečnostných pokynoch, ktoré musíte rešpektovať pri manipulácii 
s výrobkom. 

 

 
VAROVANIE 

Nebezpečenstvo ohrozenia života elektrickým napätím 

Elektrické napätie v iných systémoch je životunebezpečné a pri zásahu elektrickým prúdom spôsobí 
usmrtenie. 

• Produkt nepoužívajte na merania v sieťových elektrických obvodoch! 

• Nikdy neskúšajte napájať iné zariadenia elektrickým prúdom cez produkt! 
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VAROVANIE 

Nebezpečenstvo ohrozenia života elektrickým napätím 

Elektrické napätie vo vysokonapäťových systémoch je životunebezpečné a pri zásahu elektrickým 
prúdom môže viesť k smrti. 

V dôsledku pôsobenia kvapalín, kondenzátu a vysokej vlhkosti vzduchu môžu vznikať skraty! 

• Zabráňte, aby výrobok prišiel do kontaktu s kvapalinami! 

• Výrobok používajte len podľa technických údajov! 
 

 

 
VAROVANIE 

Nebezpečenstvo ohrozenia života elektrickým napätím 

Chybné a poškodené výrobky nemôžu zaručiť bezpečnú ochranu pred elektrickým. 

• Zabráňte, aby výrobok prišiel do kontaktu s chemikáliami! 

• Chybný alebo poškodený výrobok okamžite vymeňte! 

• Nikdy sa nepokúšajte výrobok opraviť alebo s ním manipulovať! 
 

 

2.3 Použitie na stanovený účel 

Výrobok používajte na trakčnej batérii MBP 203, 303 a 403 výlučne v spojení s MAN Diagnosis 
Gateway podľa návodu na obsluhu. Dodržiavajte celú súvisiacu dokumentáciu a v nej uvedené 
požiadavky. 

Akékoľvek použitie prekračujúce tento rámec je zakázané.  

 

2.4 Požiadavky kladené na cieľovú skupinu 

Práce na výrobku smie vykonávať len kvalifikovaný odborný personál! 

Kvalifikovaný personál v zmysle tohto návodu na obsluhu spĺňa príslušným spôsobom všetky 
požiadavky na práce na vysokonapäťových systémoch platné v krajine používateľa: 

• zbierky predpisov platnej v krajine používateľa, 

• kvalifikácia podľa DGUV 200-005, minimálne stupeň 2 alebo ekvivalent, 

Pri zaobchádzaní s elektrickými vozidlami okrem toho platia požiadavky výrobcu vozidiel, 
prevádzkovateľa, ako aj prevádzkové bezpečnostné pravidlá pri zohľadnení stavu techniky. 

Pri používaní výrobku musíte vždy nosiť osobné ochranné prostriedky, ktoré výrobca vozidla 
predpisuje na práce na vysokonapäťových systémoch. 

2.5 Povinnosti prevádzkovateľa 

Prevádzkovateľ sa musí postarať o to, aby personál pracujúci s diagnostickým vedením Leavyseal 
MBP 203, 303 a 403 spĺňal požiadavky na cieľovú skupinu. 

Pri zaobchádzaní s elektrickými vozidlami musíte dodržiavať požiadavky výrobcu vozidiel, 
prevádzkovateľa, ako aj prevádzkové bezpečnostné pravidlá pri zohľadnení stavu techniky. 

Prevádzkovateľ okrem toho zodpovedá za to, že diagnostické vedenie bude vždy v bezchybnom 
stave. 
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3 Opis výrobku 

3.1 Rozsah dodávky 

Okamžite skontrolujte stav a úplnosť rozsahu dodávky. V prípade nedostatkov ihneď kontaktujte 
výrobcu. 

 

(1) Diagnostické vedenie Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB kľúč s návodmi na obsluhu 
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3.2 Konštrukcia 

Konštrukcia výrobku:  

 

(1) 14-pólová zástrčka ODU 

(2) 21-pólová zástrčka Leavyseal 

(3) Ukostrovacia svorka 

(4) Rozvádzač s hlavným vypínačom a tlačidlom na resetovanie 

3.3 Symboly a prípojky 

Na typovom štítku sú zobrazené nasledujúce symboly: 

 

Symbol Význam 

 

Prečítajte si návod na obsluhu! 

 

Sériové číslo slúži spolu s výrobným číslom dielu na identifikáciu výrobku. 

 

Pokyn na likvidáciu zakazuje likvidáciu výrobku v komunálnom odpade. Výrobok vždy 
likvidujte v súlade so všetkými platnými miestnymi predpismi o likvidácii odpadov. 

 

Značka CE. Výrobok bol preverený výrobcom a spĺňa všetky celoeurópske 
požiadavky na bezpečnosť, ochranu zdravia a životného prostredia.  
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3.4 Indikátory a ovládacie prvky 

Tento produkt disponuje nasledujúcimi ovládacími prvkami. 

 

(1) Hlavný vypínač (zelená LED) spája kontakty 1 a 2, ako aj 3 a 6. Ovládaná batéria sa 
stlačením tohto tlačidla sama nakonfiguruje ako hlavná. 

(2) Tlačidlo resetovania (biela LED) spája kontakty 1, 2, 3, 5 a 6 21-pinového konektora 
Leavyseal. Tým sa na strane batérie spustí reset konfigurácie. 
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3.5 Schéma zapojenia 
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3.6 Technické údaje 

 

Dimenzačné údaje Hodnoty 

Predmetové číslo MAN 80.99641-6321 

Označenie výrobku Diagnostické vedenie Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Výrobné číslo 22107085 

Maximálne menovité 
napätie 

24 V DC 

Maximálny menovitý 
prúd 

5 A DC 

Hmotnosť ~ 500 g 

Dĺžka kábla ~ 5 000 mm 

 

Okolité podmienky Prevádzka Skladovanie Doprava 

Teplota 5 °C až 40 °C −20 °C až 60 °C −20 °C až 60 °C 

Nadmorská výška Max. 2 000 m Žiadne obmedzenie. 

Vlhkosť vzduchu Max. 80 % do 31 °C, 
lineárne klesajúca na 
50 % pri 40 °C 

Max. 85 % 

Kondenzácia Neprípustné. Maximálna prípustná relatívna vlhkosť vzduchu 60 %, ak je 
prítomný korozívny plyn/vzduch. 
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4 Obsluha 

Táto kapitola vás informuje o nasledujúcich činnostiach: 

• uvedenie do prevádzky, 

• uvoľnenie konektora, 

• čistenie, 

• skladovanie, 

• likvidácia, 

• údržba. 

4.1 Uvedenie do prevádzky 

Táto kapitola vás informuje o tom, ako uviesť výrobok do prevádzky a obsluhovať ho. 

 

 
VÝSTRAHA 

Ohrozenie života elektrickým napätím 

Elektrické napätie vo vysokonapäťových systémoch je životunebezpečné a pri zásahu elektrickým 
prúdom môže spôsobiť usmrtenie. 

• Výrobok používajte len pre oblasť použitia predpokladanú výrobcom vozidla. 
 

 

 
POZOR 

Nebezpečenstvo poškodenia! 

Konektory pri pripojení zacvaknú. 

• Pred uvoľnením konektory odblokujte! (pozri kapitolu „Uvoľnenie konektorov“) 
 

 Dodržujte bezpečnostné pokyny. 
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 Spojte ukostrovaciu svorku s ukostrovacím bodom na telese trakčnej batérie. 

 Zapojte 21-pólovú zástrčku Leavyseal do nízkonapäťovej zásuvky na trakčnej batérii.  

 Zaistite toto pripojenie. 

 

 Prepojte 14-pólovú zástrčku ODU s Diagnosis Gateway. 

 

✓ Teraz môžete vykonávať diagnostiku podľa asistovanej diagnostiky porúch. 
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4.2 Uvoľnenie konektorov 

 

 
VAROVANIE 

Nebezpečenstvo výbuchu 

Prostredníctvom komponentov výrobku môžu vznikať iskry a elektrické oblúky. 

• Produkt nepoužívajte v potenciálne výbušných atmosférach! 
 

 

 
NEBEZPEČENSTVO 

Nebezpečenstvo ohrozenia života elektrickým napätím! 

Počas zapnutia nástroja Diagnosis Gateway hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. 
 

Zástrčkové spojenie má automatické zaistenie. Na uvoľnenie príslušného zástrčkového spojenia: 

 Vypnite Diagnosis Gateway pred odpájaním diagnostického vedenia. 

 Uvoľnite zaistenie. 

 Zástrčkové spojenie potiahnite od seba. 

 

✓ Zástrčkové spojenie je uvoľnené. 

4.3 Čistenie 

Rešpektujte bezpečnostné pokyny! 

Výrobok smiete čistiť len suchou handrou. 

4.4 Skladovanie 

Keď sa výrobok nepoužíva, skladujte ho na suchom a bezprašnom mieste. Rešpektujte dovolené 
podmienky prostredia (pozri kapitolu „Technické údaje“). 

4.5 Likvidácia 

Rešpektujte bezpečnostné pokyny! 

Výrobok likvidujte vždy pri dodržiavaní všetkých aktuálne platných miestnych predpisov na likvidáciu 
odpadov. 
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4.6 Operatívna údržba 

Rešpektujte bezpečnostné pokyny! 

Musíte dodržiavať národné a miestne požiadavky na pravidelnú kontrolu! 

Funkciu výrobku kontrolujte minimálne raz za 24 mesiacov. 

Na vykonanie odbornej kontroly funkcie sa obráťte na výrobcu. 
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5 Pomocník 

5.1 Záruka 

Spoločnosť STODIA GmbH poskytuje záručnú dobu 24 mesiacov od dátumu kúpy. Záruka sa 
vzťahuje na jednoznačne preukázateľný chybný funkčný materiál a na chyby spracovania. 

Ďalšie informácie o záručných podmienkach nájdete vo VOP na webovej stránke výrobcu. 

5.2 Servis 

Pri otázkach súvisiacich s produktom vždy uvádzajte číslo tovarovej položky a – ak je dostupné – aj 
sériové číslo. Obe čísla nájdete na produkte. 

STODIA GmbH 
Speicher & Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefón: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Slovinčina 
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1 Uvod 

1.1 Uvodne pripombe 

Pred uporabo izdelka skrbno preberite ta navodila za uporabo. 

Izdelku je priložen ključek USB, na katerem so shranjena navodila za uporabo v različnih jezikih. 
Trenutno veljavno različico in druge jezike lahko najdete na naši domači strani. 

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka in jih je treba hraniti skupaj z izdelkom. Če izdelek 
prodate ali posredujete naprej, je treba navodila za uporabo izročiti novemu upravljavcu. 

Poleg teh navodil za uporabo veljajo vsi ustrezni predpisi za diagnosticiranje ali odpravljanje napak 
v lastnovarnih visokonapetostnih sistemih v cestnih vozilih. Ti med drugim vključujejo navodila 
ustreznih diagnostičnih sistemov proizvajalca vozila ter obratovalne varnostne specifikacije in stanje 
tehnike pri ravnanju z visokonapetostnimi sistemi. 

1.2 Veljavnost izjave o skladnosti 

Izdana izjava o skladnosti velja za izdelek, opisan v navodilih za uporabo. V primeru sprememb, 
predelav ali razširitev izjava o skladnosti in ocena tveganja izgubita svojo veljavnost. 

1.3 Navedbe proizvajalca 

Že od ustanovitve je podjetje usmerjeno v elektromobilnost, usmerjeno v prihodnost. STODIA razvija 
in proizvaja individualne rešitve za avtomobilsko industrijo, sektor shranjevanja energije, servisne 
delavnice ali vozni park posebnih vozil. 

Osrednji izdelki so inovativni sistemi za shranjevanje električne energije, tako stacionarni kot mobilni, 
ki so ključni elementi pri pospeševanju energetskega prehoda in energetske avtonomije. Portfelj 
družbe STODIA GmbH vključuje tudi tehnologijo pametnega polnjenja in baterij, diagnostične 
sisteme, upravljanje baterij in celic ter merilno in diagnostično tehnologijo za vsa vozila. 

Z izkušnjami na področju razvoja programske in strojne opreme STODIA GmbH vedno zanesljiv 
partner na vaši strani – od prototipa do serijske proizvodnje – MADE IN GERMANY. 

1.4 Veljavna dokumentacija 

Poleg tega dokumenta morate upoštevati tudi naslednjo dokumentacijo izdelka: 

• navodila za uporabo diagnostičnega prehoda MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA 
(najnovejša različica) 
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2 Varnost 

To varnostno poglavje vas informira o naslednjih dejavnostih: 

• stopnje opozoril, ki so vključene v ta navodila za uporabo, 

• pomembni varnostni podatki, 

• uporaba izdelka v skladu z namenom, 

• zahteve do ciljne skupine, 

• obveznosti upravljavca. 

 

Ta navodila za uporabo veljajo izključno za naslednji izdelek: 

Številka izdelka: 22107085 

Oznaka:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Stopnje opozoril 

V tem poglavju najdete informacije o stopnjah opozoril, ki so vključene v teh navodilih za uporabo. 

 

 NEVARNOST 

 Neupoštevanje varnostnih napotkov BO povzročilo smrt ali hude telesne poškodbe! 
 

 

 OPOZORILO 

 Neupoštevanje varnostnih napotkov LAHKO povzroči smrt ali hude telesne poškodbe! 
 

 

 PREVIDNOST 

 Neupoštevanje varnostnih napotkov LAHKO povzroči lahke telesne poškodbe! 
 

2.2 Pomembni varnostni napotki 

V tem poglavju najdete informacije o varnostnih napotkih, ki jih je treba upoštevati pri ravnanju z 
izdelkom. 

 

 
OPOZORILO 

Življenjska nevarnost zaradi električne napetosti 

Električna napetost v drugih sistemih je življenjsko nevarna in lahko povzroči smrt zaradi udara 
električnega toka. 

• Izdelka ne uporabljajte za meritve v omrežnih tokokrogih! 

• Z izdelkom nikoli ne poskušajte napajati drugih naprav! 
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POZOR 

Življenjska nevarnost zaradi električne napetosti 

Električna napetost v visokonapetostnih sistemih je življenjsko nevarna in lahko povzroči smrt zaradi 
električnega udara. 

Tekočine, kondenzati in visoka vlažnost lahko povzročijo kratek stik! 

• Preprečite, da bi izdelek prišel v stik s tekočinami! 

• Izdelek uporabljajte samo v skladu s tehničnimi podatki! 
 

 

 
OPOZORILO 

Življenjska nevarnost zaradi električne napetosti 

Pri okvarjenih in poškodovanih izdelkih ni mogoče varno zagotoviti zaščite pred električno. 

• Preprečite, da bi izdelek prišel v stik s kemikalijami! 

• Okvarjen ali poškodovan izdelek takoj zamenjajte! 

• Nikoli ne poskušajte popravljati izdelka ali posegati vanj! 
 

 

2.3 Uporaba skladna z namenom 

Izdelek je dovoljeno uporabljati izključno v povezavi z diagnostičnim prehodom MAN (MAN Diagnosis 
Gateway) na pogonski bateriji MBP 203, 303 in 403 ter skladno z navodili za uporabo. Upoštevati je 
treba vse druge zadevne dokumente in zahteve, ki jih vsebujejo. 

Vsaka drugačna uporaba je prepovedana.  

2.4 Zahteve do ciljne skupine 

Dela na izdelku lahko opravlja le strokovno usposobljeno osebje! 

Strokovno usposobljeno osebje v smislu teh navodil za uporabo izpolnjuje vse zahteve za delo na 
visokonapetostnih sistemih, ki veljajo v državi uporabe: 

• predpisi, ki veljajo v državi uporabe, 

• kvalifikacija v skladu z DGUV 200-005 vsaj 2. stopnje ali enakovredna, 

Poleg tega veljajo zahteve proizvajalca vozila, upravljavca ter obratovalne varnostne specifikacije ob 
upoštevanju stanja tehnike pri ravnanju z električnimi vozili. 

Pri uporabi izdelka je treba ves čas nositi osebno varovalno opremo, ki jo za delo na 
visokonapetostnih sistemih predpisuje proizvajalec vozila. 

2.5 Obveznosti upravljavca 

Upravljavec mora zagotoviti, da osebje, ki dela z diagnostičnim vodom Leavyseal MBP 203, 303, 
403, izpolnjuje zahteve za ciljno skupino. 

Upoštevati je treba zahteve proizvajalca vozila, upravljavca in varnostne predpise v obratu, pri tem 
pa upoštevati stanje tehnike pri delu z električnimi vozili. 

Upravljavec je poleg tega odgovoren, da je diagnostični vod vedno v brezhibnem stanju in brez 
napak. 
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3 Opis izdelka 

3.1 Obseg dobave 

Takoj preverite stanje in popolnost obsega dobave. Ob pomanjkljivostih takoj stopite v stik s 
proizvajalcem. 

 

(1) Diagnostični vod Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) Ključek USB z navodili za uporabo 
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3.2 Sestava 

Sestava izdelka:  

 

(1) 14-polni vtič ODU 

(2) 21-polni vtič Leavyseal 

(3) Ozemljitvena sponka 

(4) Preklopna omarica z glavnim stikalom in gumbom za ponastavitev 

3.3 Simboli in priključki 

Na tipski tablici so upodobljeni naslednji simboli: 

 

Simbol Pomen 

 

Preberite navodila za uporabo! 

 

Serijska številka se skupaj s proizvodno številko dela uporablja za identifikacijo 
izdelka. 

 

Opozorilo o odstranjevanju prepoveduje odstranjevanje izdelka med gospodinjske 
odpadke. Izdelek vedno odlagajte med odpadke v skladu z vsemi trenutno veljavnimi 
lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. 

 

Znak CE. Izdelek je preskušen s strani proizvajalca in izpolnjuje vse EU zahteve 
glede varnosti, zdravja in zaščite okolja.  
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3.4 Elementi za prikaz in upravljanje 

Izdelek ima naslednje upravljalne elemente. 

 

(1) Glavni stikalo (zelena LED) poveže kontakte 1 in 2 ter 3 in 6 med seboj. Akumulator, na 
katerega deluje, se s pritiskom sam konfigurira kot glavni. 

(2) Gumb za ponastavitev (bela LED) poveže kontakte 1, 2, 3, 5 in 6 21-pinskega Leavyseal-
vtiča med seboj. To na strani baterije sproži ponastavitev konfiguracije. 
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3.5 Shema vezja 
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3.6 Tehnični podatki 

 

Nazivni podatki Vrednosti 

Številka artikla MAN 80.99641-6321 

Oznaka izdelka Diagnostični vod Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Proizvajalčeva številka 22107085 

Največja dovoljena 
nazivna napetost 

24 V= 

Največji dovoljeni 
nazivni tok 

5 A= 

Teža ~ 500 g 

Dolžina kabla ~ 5000 mm 

 

Okoljski pogoji Uporaba Skladiščenje Prevoz 

Temperatura 5 °C do 40 °C –20 °C do 60 °C –20 °C do 60 °C 

Nadmorska višina največ 2000 m Brez omejitev. 

Zračna vlažnost največ 80 % do 31 °C, 
nato linearno pada do 
50 % pri 40 °C 

največ 85 % 

Kondenzacija Ni dopustna. Največja dovoljena relativna zračna vlažnost znaša 60 %, če je 
prisoten korozivni plin/zrak. 
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4 Upravljanje 

To poglavje vas informira o naslednjih dejavnostih: 

• začetek obratovanja, 

• sprostitev vtičnih povezav, 

• čiščenje, 

• shranjevanje, 

• odstranjevanje, 

• vzdrževanje. 

4.1 Začetek obratovanja 

To poglavje vas informira o tem, kako izdelek zaženete in ga uporabljate. 

 

 
OPOZORILO 

Življenjska nevarnost zaradi električne napetosti 

Električna napetost v visokonapetostnih sistemih je življenjsko nevarna in lahko povzroči smrt zaradi 
električnega udara. 

• Izdelek uporabljajte samo za področje uporabe, ki ga je predvidel proizvajalec vozila! 
 

 

 
POZOR! 

Nevarnost poškodbe! 

Vtične povezave se ob povezovanju zaskočijo. 

• Odpahnite vtične povezave, preden jih sprostite! (Glejte poglavje »Sprostitev vtičnih povezav«) 
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 Upoštevajte varnostne napotke. 

 

 Ozemljitveno sponko priključite na ozemljitveno točko na ohišju vlečne baterije. 

 21-polni vtič Leavyseal povežite z vtičnico NV na vlečni bateriji.  

 Zapahnite to povezavo. 

 

 14-polni vtič ODU povežite z diagnostičnim prehodom. 

 

✓ Sedaj lahko opravite diagnozo v skladu z vodenim iskanjem napak. 
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4.2 Sprostitev vtičnih povezav 

 

 
OPOZORILO 

Nevarnost eksplozije 

Sestavni deli izdelka lahko povzročijo iskre in električni oblok. 

• Izdelka ne uporabljajte na potencialno eksplozivnih območjih! 
 

 

 
NEVARNOST 

Življenjska nevarnost zaradi električne napetosti! 

Dokler je naprava Diagnosis Gateway vklopljena, obstaja stalna nevarnost električnega udara. 
 

Vtična povezava ima mehanizem za zaklepanje. Za sprostitev ustrezne vtične povezave: 

 pred odklopom diagnostičnega voda izklopite diagnostični prehod! 

 Sprostite zapah. 

 Potegnite vtično povezavo narazen. 

 

✓ Vtična povezava se sprosti. 

4.3 Čiščenje 

Upoštevajte varnostne napotke! 

Ta izdelek smete čistiti samo s suho krpo. 

4.4 Shranjevanje 

Ko izdelka ne uporabljate, ga shranite v suhem in brezprašnem prostoru. Upoštevajte dopustne 
okoljske pogoje (glejte poglavje Tehnični podatki). 

4.5 Odstranjevanje 

Upoštevajte varnostne napotke! 

Izdelek vedno odstranite v skladu z vsemi veljavnimi lokalnimi predpisi. 
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4.6 Vzdrževanje 

Upoštevajte varnostne napotke! 

Upoštevati je treba nacionalne in lokalne zahteve za redne preglede! 

Delovanje izdelka je treba preverjati v presledkih, ki niso daljši od 24 mesecev. 

Za strokovni pregled delovanja se obrnite na proizvajalca. 
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5 Pomoč 

5.1 Garancija 

STODIA GmbH daje garancijo 24 mesecev od datuma nakupa. Garancija se nanaša na jasno 
dokazljive napake v funkcionalnem materialu in napake pri obdelavi. 

Za dodatne informacije o garancijskih pogojih glejte splošne pogoje poslovanja na spletni strani 
proizvajalca. 

5.2 Služba za pomoč strankam 

Če imate kakršna koli vprašanja o izdelku, vedno navedite številko izdelka in – če je na voljo – 
serijsko številko. Obe številki najdete na izdelku. 

STODIA GmbH 
Speicher & Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D – 38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 
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Svenskt 
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1 Inledning 

1.1 Inledning 

Läs den här bruksanvisningen noggrant innan du använder produkten. 

Ett USB-minne med den aktuella bruksanvisningen på olika landsspråk medföljer produkten. En 
aktuell version och fler språk finns på vår webbplats. 

Bruksanvisningen är en viktig del av produkten och ska förvaras tillsammans med produkten. Skicka 
med bruksanvisningen om produkten säljs eller överlåts till någon annan. 

Förutom denna bruksanvisning är alla relevanta föreskrifter rörande diagnos och felsökning på 
egensäkra högspänningssystem i vägfordon bindande. Dessa omfattar bland annat 
bruksanvisningarna till fordonstillverkarens respektive diagnossystem samt säkerhetsföreskrifter 
som gäller hos arbetsgivaren och vedertagna tekniska standarder rörande hantering av 
högspänningssystem. 

1.2 Försäkran om överensstämmelse 

Försäkran om överensstämmelse gäller produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Om produkten 
ändras, byggs om eller kompletteras gäller inte längre försäkran om överensstämmelse och 
riskanalysen. 

1.3 Information om tillverkaren 

Sedan företaget grundades har vår huvudverksamhet varit elektrisk mobilitet. STODIA GmbH 
utvecklar och tillverkar individuella lösningar för fordonsindustrin, energilagring, serviceverkstäder 
eller särskilda bilpooler. 

Våra kärnprodukter är stationära och mobila innovativa ackumulatorer som driver energiomställning 
och energiautonomi framåt. I STODIA GmbH:s portfölj ingår även smart laddnings- och batteriteknik, 
diagnossystem, batteri- och cellhantering samt mät- och diagnosteknik i fordonen. 

Med erfarenhet av programvaru- och maskinvaruutveckling är STODIA GmbH alltid en pålitlig partner 
samarbetspartner från prototyp till serietillverkning – MADE IN GERMANY. 

1.4 Medföljande dokument 

Förutom detta dokument måste även följande produktdokumentation observeras: 

• Bruksanvisning MAN Diagnosis Gateway 21.ST.2210.4916_BA (senaste versionen) 
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2 Säkerhet 

I det här avsnittet om säkerhet beskrivs följande: 

• Varningsnivåer som används i den här bruksanvisningen 

• Viktig säkerhetsinformation om produkten 

• Avsedd användning av produkten 

• Krav på målgruppen 

• Ägarens skyldigheter. 

 

Den här bruksanvisningen gäller endast följande produkt: 

Artikelnummer: 22107085 

Beteckning:  Diagnosis cable Leavyseal MBP 203,303,403 

2.1 Varningar 

I det här avsnittet beskrivs varningarna som förekommer i den här bruksanvisningen. 

 

 FARA 

 Om säkerhetsföreskriften ignoreras leder det till döden eller allvarliga personskador! 
 

 

 VARNING 

 Om säkerhetsföreskriften ignoreras kan det leda till döden eller allvarliga personskador! 
 

 

 FÖRSIKTIGT 

 Om säkerhetsföreskriften ignoreras kan det leda till personskador! 
 

2.2 Viktig säkerhetsinformation 

Det här avsnittet innehåller säkerhetsföreskrifter som måste följas när produkten används och 
hanteras. 

 

 
VARNING 

Livsfara genom elektrisk spänning 

Den elektriska spänningen i andra system är livsfarlig och kan leda till döden om man får en elektrisk 
stöt. 

• Använd inte produkten för mätningar i nätströmkretsar! 

• Försök aldrig att försörja annan utrustning med ström via produkten! 
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VARNING 

Livsfara genom elektrisk spänning 

Den elektriska spänningen i högspänningssystem är livsfarlig och kan leda till döden om man får en 
elektrisk stöt. 

Vätska, kondensat och hög luftfuktighet kan orsaka kortslutning! 

• Se till att produkten inte kommer i kontakt med vätska! 

• Använd produkten endast i enlighet med tekniska data! 
 

 

 
VARNING 

Livsfara genom elektrisk spänning 

Defekta eller trasiga produkter kan inte längre skydda mot elektrisk spänning. 

• Se till att produkten inte kommer i kontakt med kemikalier! 

• Byt genast ut produkten om den är defekt eller trasig! 

• Försök inte att reparera eller manipulera produkten! 
 

 

2.3 Avsedd användning 

Produkten får endast användas i kombination med MAN Diagnosis Gateway på drivbatteri MBP 203, 
303 och 403 och enligt bruksanvisningen. Alla medföljande dokument och de krav som anges i dem 
ska följas. 

All annan användning är förbjuden.  

2.4 Krav på målgruppen 

Endast behöriga och kvalificerade personer får utföra arbeten på produkten! 

Kvalificerad personal i enlighet med denna bruksanvisning uppfyller samtliga krav för arbeten på 
högspänningssystem som gäller i användarlandet: 

• Regelverk som gäller i användarlandet 

• Kvalificering enligt DGUV 200-005 minst nivå 2 eller motsvarande 

Dessutom gäller fordonstillverkarens och ägarens krav samt de interna säkerhetsbestämmelserna 
med hänsyn till vedertagna tekniska standarder som gäller för hantering av elfordon. 

Vid användning av produkten ska personlig skyddsutrustning föreskriven av fordonstillverkaren för 
arbeten på högspänningssystem alltid bäras. 

2.5 Ägarens skyldigheter 

Ägaren måste se till att personer som utför arbeten på diagnosledningen Leavyseal MBP 203, 303, 
403 uppfyller kraven på målgruppen. 

Fordonstillverkarnas och ägarens anvisningar och de interna säkerhetsbestämmelserna med hänsyn 
till vedertagna tekniska standarder som gäller för hantering av elfordon ska följas. 

Ägaren är vidare ansvarig för att diagnosledningen alltid befinner sig i intakt och felfritt skick. 
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3 Produktbeskrivning 

3.1 Medföljande delar 

Kontrollera omgående när leveransen tas emot att alla delar finns med och är i korrekt skick. 
Kontakta genast tillverkaren om fel eller brister upptäcks. 

 

(1) Diagnosledning Leavyseal MBP 203, 303, 403 

(2) USB-minne med bruksanvisningar 
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3.2 Uppbyggnad 

Produktens uppbyggnad:  

 

(1) 14-polig ODU-kontakt 

(2) 21-polig Leavyseal-kontakt 

(3) Jordplint 

(4) Omkopplingsbox med huvudströmbrytare och återställningsknapp 

3.3 Symboler och anslutningar 

Följande symboler finns på typskylten: 

 

Symbol Betydelse 

 

Läs bruksanvisningen! 

 

Serienumret samt tillverkarens artikelnummer används för att identifiera produkten. 

 

Avfallsinformationen anger att produkten inte får slängas som vanligt hushållsavfall. 
Kassera produkten enligt gällande lokala avfallsbestämmelser. 

 

CE-märkning. Produkten har testats av tillverkaren och uppfyller alla EU-krav rörande 
säkerhet, hälsoskydd och miljöskydd.  
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3.4 Indikerings- och manöverelement 

Produkten har följande manöverelement. 

 

(1) Huvudströmbrytaren (grön LED) kopplar samman kontakterna 1 och 2 samt 3 och 6. Det 
anslutna batteriet konfigureras automatiskt som huvudbatteri när man trycker på knappen. 

(2) Återställningsknappen (vit LED) kopplar samman kontakterna 1, 2, 3, 5 och 6 på den 21-
poliga Leavyseal-kontakten. Detta utlöser en konfigurationsåterställning på batterisidan. 
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3.5 Kretsschema 
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3.6 Tekniska data 

 

Märkdata Värden 

Artikelnummer MAN 80.99641-6321 

Produktbeteckning Diagnosledning Leavyseal MBP 203, 303, 403 

Tillverkarnummer 22107085 

Maximal 
märkspänning 

24 V DC 

Maximal märkström 5 A DC 

Vikt ~ 500 g 

Kabellängd ~ 5 000 mm 

 

Omgivningsförhålland
en 

Användning Förvaring Transport 

Temperatur 5 °C till 40 °C -20 °C till 60 °C -20 °C till 60 °C 

Höjd över havet Max. 2 000 m Ingen begränsning. 

Luftfuktighet Max. 80 % till 31 °C, 
linjärt fallande till 50 % 
vid 40 °C 

Max. 85 % 

Kondensation Ej tillåtet. Max. relativ luftfuktighet 60 % vid förekomst av korrosiv gas/luft. 
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4 Användning 

I det här avsnittet beskrivs följande åtgärder: 

• Idrifttagning 

• Frånkoppling av stickanslutning 

• Rengöring 

• Förvaring 

• Avfallshantering 

• Underhåll 

4.1 Idrifttagning 

I det här avsnittet beskrivs hur du tar produkten i drift och använder den. 

 

 
VARNING 

Livsfara genom elektrisk spänning 

Den elektriska spänningen i högspänningssystem är livsfarlig och kan leda till döden om man får en 
elektrisk stöt. 

• Använd produkten endast för det användningsområde som avses av fordonstillverkaren! 
 

 

 
OBSERVERA 

Risk för skador! 

Stickanslutningar snäpper fast när de ansluts. 

• Lossa stickanslutningarna innan de kopplas bort! (se kapitel "Frånkoppling av stickanslutningar") 
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 Observera säkerhetsanvisningarna. 

 

 Anslut jordplinten till en jordpunkt på drivbatteriets hölje. 

 Anslut den 21-poliga Leavyseal-kontakten till NV-uttaget på drivbatteriet.  

 Spärra denna anslutning. 

 

 Anslut den 14-poliga ODU-kontakten till Diagnosis Gateway. 

 

✓ Diagnosen kan nu utföras enligt den guidade felsökningen. 
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4.2 Frånkoppling av stickanslutningar 

 

 
VARNING 

Explosionsrisk 

Komponenterna i produkten kan orsaka gnistor och ljusbågar. 

• Använd inte produkten i explosionsfarlig miljö! 
 

 

 
FARA 

Livsfarlig spänning! 

Så länge Diagnosis Gateway är på finns det risk för elektrisk stöt. 
 

Stickanslutningen är försedd med en spärr. För att lossa respektive stickanslutning: 

 Stäng av Diagnosis Gateway innan diagnosledningen kopplas bort. 

 Lossa spärren. 

 Dra isär stickanslutningen. 

 

✓ Stickanslutningen är nu lossad. 

4.3 Rengöring 

Följ säkerhetsföreskrifterna! 

Produkten får endast rengöras med en torr trasa. 

4.4 Förvaring 

Förvara produkten på en torr och dammfri plats när den inte används. Observera tillåtna 
omgivningsförhållanden (se kapitel ”Tekniska data”). 

4.5 Avfallshantering 

Följ säkerhetsföreskrifterna! 

Släng produkten enligt gällande lokala avfallsbestämmelser. 
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4.6 Underhåll 

Följ säkerhetsföreskrifterna! 

Följ nationella och lokala krav rörande regelbunden kontroll! 

Kontrollera produkten minst var 24:e månad avseende funktion. 

För en kvalificerad funktionskontroll, kontakta tillverkaren. 
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5 Hjälp 

5.1 Garanti 

STODIA GmbH ger en garanti på produkten i 24 månader från köpdatumet. Garantin gäller endast 
entydigt defekt funktionsmaterial och tillverkningsfel. 

Mer information om garantivillkor finns i de allmänna villkoren på tillverkarens webbplats. 

5.2 Kundservice 

Ange alltid artikelnummer och i förekommande fall serienummer vid frågor om produkten. Dessa 
båda nummer finns på produkten. 

STODIA GmbH 
Speicher & Diagnosetechnik 
Im Freitagsmoor 45 
D-38518 Gifhorn 

Telefon: +49 (0) 5371 / 945 93 96-0 

service@stodia.de 

www.stodia.de 





 

 

 

 

 

STODIA GmbH 
Battery & Diagnostics Technology 

Im Freitagsmoor 45 
38518 Gifhorn, Germany 

Tel.: +49 (0) 53 71 / 945 93 96 – 0 
 

info@stodia.de 
www.stodia.de 

 

Translation of the original operating manual. 

Subject to technical changes. 


